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PREFATORY NOTE 


THE present edition of this interesting and popular 
little story of Gerstacker’s was undertaken at the request 
of the publishers, and it is hoped that the book will be 
found useful in the early stages of the beginners’ ef- 
forts to learn German. The notes are confined to 
what seemed absolutely necessary help for these stu- 
dents, when preparing their lessons. The appended 
English exercises, based on the text, give an opportu- 
nity for more or less drill on the elements of the gram- 
mar and for the mastery of some of the more impor- 
tant idioms. Under the personal observation of the 
editor these sentences have been tested in connection 
with the review lesson, not without success. Grate- 
ful acknowledgment is here made to Dr. F. H. Wilkens, 
the colleague of the editor, for many useful suggestions. 


LA. McL. 


Ottendorfer Germanic Library, 
New York University, May 1904. 
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FRIEDRICH GERSTACKER 


FRIEDRICH GERSTACKER, the son of a celebrated tenor 
of the same name, was born May 10, 1816, in Hamburg. 
His father died in 1825, and the son was put into business 
against his will. Later he undertook to learn farming in 
Saxony. In 1837 he came to America to seek his fortune, 
and tried his luck at various handicrafts and trades, as 
opportunity offered or necessity dictated. From this 
time till 1843 he traveled much in this country, especially 
in the South and West. Then he returned to his native 
land and set about writing down his experiences in the 
form of novels, tales and travels. Aided by his govern- 
ment, he visited during the years 1849-1852 South Amer- 
ica, California, the Sandwich Islands, the Society Islands, 
Southeastern Australia, and some parts of Dutch East 
India. Here too he collected much material for his pen. 
In 1860 he again went abroad, this time mainly to visit 
the German colonies in Panama, Ecuador, Peru, Chili, 
Uruguay and Brazil, and to encourage the emigration of 
his countrymen to these fertile regions. 1861 found him 
back in Germany, but only for a short time, as he ac- 
companied the Duke of Coburg-Gotha to Egypt and 
Abyssinia in 1862. Again in 1867 he crossed the At- 
lantic, to visit North America, Mexico, Venezuela, and 
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the West Indies, returning home in 1868. He had now 
spent nearly one-fourth of his life in foreign travel; the 
remaining four years, till his death at Brunswick, May 
31, 1872, he spent in literary labors, writing about what he 
had seen. His rather voluminous works may be divided 
roughly into travels and novels, of which the latter are 
the better. His journeys in so many strange lands made 
the subject matter interesting to a wide circle of readers, 
but his descriptions of foreign countries and peoples were 
not sufficiently detailed and accurate to give them the 
value of such works as Humboldt’s. Gerstacker’s novels 
are interesting, because they carry the reader rapidly 
along through strange adventures among people in distant 
countries, and because the author’s style, while not always 
highly polished, is lively and natural. It is plain that he 
feels more interest in the matter than in the form. 
Gerstacker does not rank with Charles Sealsfield as 
a novelist, but he knew intimately the things about 
which he wrote, and so his pictures are vivid and clear. 
Most of his stories are interesting, many of them some- 
what sensational, especially those telling of adventures 
in the new lands on the borders of civilization. Some 
resemble the better class of our “ dime novels,” and are 
issued in paper covers enlivened with rather sensational 
pictures of deeds of violence. Only a few of his stories 
have their scenes in Germany, and of these “ Germels- 
hausen ” is probably the best. Here too the author’s in- 
clination toward realism shows, for he does not picture 
medieval Germany as it was, but gives the interested 
reader a charming view of modern German village life. 


Germelshaufen 


Sm Herbft des Bahres 184— wanderte ein junger, le- 
bengfrijdher Burjch, den Tornifter auf dem Ritclen, den 
Stab in der Hand, langjam und behaglid) den breiten 
Fahrweg entlang, der von Marisfeld hinauf nad) Wich- 

5 telhaujen fithrt. 

€3 war fein Handwerfsburjdh, der Arbeit fudjend von 
Ort zu Ort ging; das jah man ihm auf den erften BVlic 
an, hatte ihn nicht jchon die fleine, jauber gefertigte Leder- 
mappe verraten, Die er auf Den Tornifter gejdnallt trug. 

ro Den Kiinftler fonnte er itberhaupt nicht verleugnen. 
Der feck auf einer Seite figende, jcwarze, breitrandige 
Hut, das flange, blonde, gelodte Haar, der weide, noc) 
ganz junge, aber volle Bart —alle3 fprac) dafitr, jelbft 
der etwas abgetragene jAwarze Sammetrod, der ihm jedoch 
15 bei dem warmen Morgen ein wenig zu hei werden modhte. 
Er hatte ihn aufgetndpft, und das weife Hemd darunter 
—benn er trug feine Wefte — wurde um den Hals von 
einem jdwargjeidenen Tue nur Locker gujammengehalten. 
MLZ er cin Viertelftiindden von Marisfeld fein mocdjte, 
20 Lautete e Dort zur Kirde, und er blieb jtehen, ftiibte fic 
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auf feinen Stecen und faujdjte aufmerfjam den vollen 
Glocdentinen, die gar wunderjam 3u ihm Heritber|jdhallten. 

Das Lauten war lange voritber, und noc) immer ftand 
er Dort und blictte trdumerijc) Hinaus auf die Berges- 
Hange. Gein Geijt war daheim bei den Seinen, in dem 
fleinen, freundlidjen Dorfe am Taunusgebirge, bei jeiner 
Mutter, bet jeinen Schwejtern, und e3 jie fajt, als ob 
ji) eine Trane in fein Wuge drangen wollte. Sein 
leichtes, froblides Herz aber lief die trithen und jchwer- 
mittigen Gedanfen nicht auffommen. Nur den Hut nahm 
erab und griifte mit einem berzlicen Lacheln der Ridh- 
tung gu, in der er Die Heimat wufte, und dann fefter 
jeinen derben Stock fajjend, jcjritt er munter die Strafe 
entlang, der begonnenen Bahn folgend. 

Die Sonne brannte indefjen ziemlich warm auf den 
breiten, eintinigen Fabhriveg mieder, auf dem der Staub 


in Dider Rrujte lag, und unjer Wanderer hatte fic) hon 


eine Zeitlang nac) redjts und linfg umgefdaut, ob er 
nirgend einen bequemeren Guppfad entdeclen fonne. 
Rechts sweigte allerdings einmal ein Weg ab, der ifm 
aber feine Befjerung verjprac) und aud) zu weit aus 
~ feiner Richtung fiihrte; er bebielt aljo den alten nod) 
eine Reitlang bei, bis er endlich an ein flares Berg- 
wafjer fam, an dem er Die Lriimmer einer alten, ftet- 
nernen riice erfennen fonnte. Drithen Hin Lief ein 
Rajenweg, der in den Grund Hineinfihrte ; doc) mit 
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feinem beftimmten Biel vor fic), Da ev ja nur dem 
jGinen Werratale gu 30g, jeine Studienmappe gu be- 
reichern, jprang er auf eingelnen, groBen Steinen trof- 
fenen gupes ither den Bach zur furz gemahten Wrefe 
Drithen und fchritt Hier, auf dem elajtijden Rajen und 
im Gdatten dichter CErlenbitjde, rajd) und fehr 3u- 
friedben mit fjeinem Zanjche vorwarts. 

»webt hab’ ic) Den Borteil,” Lachte er dabet vor fic 
hin, ,daB id) gar nicht weib, wohin ic) fomme. Hier 
fteht fein langwerliger Wegweijer, der einem immer jdjon 
Stunden vorher jagt, wie der nachfte Ort HeiBt, und 
Dann jedesimal mit der Entfernung unrecht hat. Wie 
Die Lente Hier nur ihre Stunden mefjen, micht’ ich wiffen! 
Merfwiirdig jtill ijt’s aber Hier im Grunde, —jfreilich, 
am Gonntage haben die Bauern draugen nichts zu tun, 
und wenn fie Die ganze Woche hinter ihrem Pfluge oder 
neben dem BWagen Herlaujen miifjen, alten fie am 
Sonntag nicht viel vom Spazierengehen, jlafen mor- 


gens erjt in Der Kirche titdhtig aus und ftrecken die Beine 


Daun nad) dem MtittagSefjen unter den YWirtstifeh. — 
Wirtstijch — hm — ein Glas Bier wire jest bet der 
Hise gar nidjt jo itbel — aber bis ic) Das befommen fann, 
LHjcht auch die flare Flut Hier Den Durft.” — Und damit 
wart er Lornijter und Hut ab, ftieq zum Wafjer nieder 


25 und tranf nad) Herzengslutt. 


Dadurd) etwas abgefiihlt, fiel jein Sli anuj einen al- 
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ten, wunderlich verwadhfenen Weidenbaum, den er raj 
und mit geitbter Hand jfigzierte, und jet volljtandig er- 
frijdt und auggerubt, nahm er jeinen leichten Tornifter 
wieder auf und febte jeinen Weg, unbefiimmert wohin er 
ihn fiihrte, fort. 

Cine Stunde mochte er noch jo gewandert jein, Hier ein 
oelsitic, dort ein eigentiimlides Erlengebiijd), da wieder 
einen fnorrigen Cicdenaft in feine Ptappe jammelnd ; 
Die Sonne war dabei Hiher und Hoher geftiegen, und er 
nabim fic) eben vor, nun ritftig auszufdreiten, um 
wenigitens im nadhften Dorfe das Mittagsefjen nicht 
gu verjdumen, alS er vor fic) im Grunde, dict am 
Bache und an einem alten Steine, auf dem friiher viel- 
leicht einmal ein Heiligenbild gejtanden, eine Bauerin 
fiben jah, die den Weg, den er fam, herabjdaute. 

Von Erlen gedect, hatte er fie frither jehen finnen, 
alg fie ihn; dem Ufer des Baches aber folgend, trat er 
faum itber das Gebiijc) hinaugs, das ifn bis dahin ihren 
Blicen entzgogen hatte, als fie aufjprang und mit einem 
greudenjdret auf ihn guflog. 

Arnold, wie der junge Mtaler hieB, blieb itberrajdt 
ftehen und jah bald, dag e8 ein bildhiibjdes, faum 
fiebzehnjahriges Madden war, das in eine ganz eigen- 
tiimlicje, aber duferit nette Bauerntracht gefleidet, die 
Arme gegen ihn augsgeftredt, auf ihn zuflog. Wrnold 
wupte freilich, Dab fie ihn jedenfalls fiir einen andern 
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Hielt und diejes freudige Begegnen nicht ihm galt — das 
Madden erfannte ihn auch) faum, als fie erjchrocten 
jtehen blieb, erjt blag und dann ither und iiber rot 
wurde und endlich jdiichtern und verlegen jagte : 

,kehmt’s nidjt ungiitig, fremder Herr — id) — ih 
glaubte” — 

» dap e8 dein Shak ware, mein Liebes Rind, midljt 
wahr 2” fadte der junge Burj, ,und jest bijt du ver- 
dDrieflic), Daf dir ein anderes, frembdes und gleidjgitltiges 
Menjdhenbild in den Weg lauft? Sei micht hoje, daB — 
id’s3 nicht bin.“ 

/ Ud) wie finnt Shr nur jo reden,” fliifterte die Weaid— 
ang{tlic) — wie diirft’ ic) bodje fein — aber wenn Bhr 
wiftet, wie fehr ic) mic) darauf gefreut hatte !” 

,Dann verdient er’s aber auch nit, Dab du nod) 
{anger auf ifn warteft,” jagte Arnold, dem jeBt erjt die 
wahrhaft wunderbare Anmut des fchlidten Bauernfindes 
auffiel. ,,War’ id) an feiner Stelle, du Hatteft nicht eine 
cingige Minute vergebens meiner harren follen.” 

»Lsie Shr nur fo wunderlich redet,” fagte das Madden 
verjcamt, ,wenn er hatt’ fommen fonnen, war’ er gewif 
jon da. Vielleicht ijt er wohl franf oder — oder gar — 
tot,” jebte fie langjam und recht aus vollem Herzen auj- 
jenfgend Hingu. 

,und hat er jo lange nichts von fic) horen lafjen?” 

»Sar jehr, fehr lange nit.“ 


“Be 
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,dann ift er wohl weit von Hier dabetm ?” 

, Weit 2? gewifk — jon eine recht lange Strecfe von 
Da,” fagte das Madden, ,in Bijchofsroda.” 

poidofsroda?” rief Wrnold, ,,da Hab’ ich jegt vier 


Woden gehauft und fenne jedes Kind im gangen Dorfe. = 


Wie HeiBt er 2” 

,oeinricy) — Heinrich) Vollgut,” jagte dag Miadden 
verjdamt — ,de3 Schulzen Sohn in Bijcdhojsroda.” 

,om,” meinte Xrnold, ,, bet Dem Sdhulzen bin ich ein- 
und ausgegangen, Der aber Heift Bauerling, joviel ich 
weif, und den Namen Vollgut Hab’ id) im ganzen Dorje 
nicht gehort.“ 

Shr werdet wohl nicht alle Lent’ dort fennen,” meinte 
das Mtadchen, und durch den traurigen Bug, der itber Dem 
lieben Wntlige lag, ftahl fic) doch ein Leijes, verjdhmibtes 
Ladeln, das ihr gar fo gut und noch viel befjer als die 
vorige Sdhwermut ftand. 


ber von Brjchofsroda,“, meinte der junge Mealer 


,fann man iiber die Berge recht gut in zwet Stunden, 
hochftens in dreien, heriiberfommen.” 

, Und doch ift er nicht da,” jagte die Neaid, wieder mit 
ettem jchweren Geufzer, ,und dod) hat er mir’s jo feft 
verjprocdjen. “ 

,daun fommt er aud) gewip,” verfiderte Wrnold treu- 


Herzig; ,,dDenn wenn man Dir einmal etwas verjproden 25 


Hat, miifte man ja ein Herz von Stein haben, wenn man 
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nidjt Wort Hielte — und das hat dein Heinrich gewif 
nicht.” 
/ dein,” jagte die Maid treuherzig, — ,,aber jest wart’ 
ic) Dod) nicht ldnger auf ihn, denn gu Mittag muf ich da- 
s etm fein. fonft {hilt der Vater.” 
/Und wo bijt du dDabeim?” 
, dort gleid) im Grunde drin — hort Shr die Glock? — 
eben wird der Gottesdienft ausgeldutet.” 
Arnold horchte auf, und gar nicht weit entfernt fonnte 
ro er Das Langjame Anjdlagen einer Gloce horen; aber 
nicht voll und tief tonte e8 gu ihm Heritber, fondern {charf 
und disharmonijd, und alg er nach der Gegend dort hin- 
jGaute, war e8 faft, als ob ein didjter Hihenranch iiber 
jenem eile des Tales lage. 
15 ,Cure Gloce hat einen Sprung,” lachte ev, ,,die flingt 
603.“ 
yo, i) weik wohl,” erwiderte gleidjmiitig das Mad- 
Gen, ,bitbjd) flingt jie nicht, und wir Hatten fie jchon 
umgiefen Lafjen, aber e3 fehlt immer an Geld und an 
20 Beit dazu, denn Hier Herum find feine Glocengiefer. 
Doc) wag tut’3; wir fennen fie einmal und wiffen, was 
e3 bedentet, wenn e3 anjdligt — da verridjtet’S auch die 
gejprungene.“ 
yUnd wie heipt dein Dorf 2?” 
25 ,@ermelshaujen.” 
/Und fann ic) von dort nach Wichtelhaufen fommen?” 
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, Recht leicht — den Fupweg hinitber if’ faum ein 
Halbes Stiinddhen — vielleicht nicht einmal jo weit, wenn 
Shr gut ausjdhreitet.” 

,dann geh’ id) mit durd) dein Dorf, Scab, und 
wenn ifr ein gutes WirtShaus im Orte habt, jo eff’ id 
Dort aud) zu Meittag.” 

7 das Wirtshaus ijt nur zu gut,” fagte das Madden 
jeufzend, indem fie einen Blick zuritéwarf, ob der Er- 
wartete Denn nod) nidjt fame. 

Und fann ein Wirtshaus je zu gut jein?” 

nour den Bauer ja,” jagte das Meddden ernft, indem 
e3 jebt an jeiner Geite langjam im Grunbde Hinjdpritt, 
,der Hat auc) des UWhends nach der Arbeit nocd) man- 
ches im Hauje gu tun, was er verjdumt, wenn er bis 
{pdt in die Nacht im Wirtshaufe fist.” 

, Uber ich verjaume heut’ nichts mehr.” 

oa, mit Den Stadtherren ift eS etwas anderes — die 
arbeiten Dod) nichts und verfaumen deshalb aud) nicht 
viel; muh doc) Der Bauer das Brot fiir fie verdienen.” 

/ dun eigentlich doch nicht,” lachte Arnold; —,,bauen 
wohl, aber verdienen miiffen wir e3 jelber, und mand)- 
mal fauer genug, denn was der Bauer tut, lapt er fid 
aud) gut bezahlen.” 

,piber Shr arbeitet doch nichts?” 

/Und warum nicht?” 

,Eure Hinde jehen nidt danad) aus.“ 
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,dann will ich dir gleid) einmal beweijen, wie und 
was ich arbeiten fann,” lachte Arnold. , Seb’ dic) einmal 
da auf den laden Stein unter den alten Fliederbujd” — 

wber was joll ich dort?” 

5 ,©eb dic) nur hin,” rief der junge Wtaler, der rajch 
feinen Zornifter abwarj und Mappe und Bleiftift vor- 
nahm. 

niber ic) muk heim !” 

yx fiinf Minuten bin ich fertig—ich mbdhte auch 

ro gern eine Crinnerung an dic) mitnehmen in die Welt, ge- 
gen Ddie felbft dein Heinrich nichts wird einguwenden 
haben.“ 

, Sine Crinnerung an mich? — wie Shr gejpapig jerd !” 

woe) will dein Bild mitnehmen.“ 

1, Shr feid ein Maler?” 

ae” 

das war’ jdon gut—bdann finntet Bhr in Ger- 
melghaujen gleich) die Bilder in der Kirche wieder einmal 
frijd) anmalen, die fefen fo gar bé3 und mitgenommen 

20 aus.” 

yooie heibt du?” frug jest Wrnold, der indeffen jdon 
feine Mtappe gebffnet hatte und die Liebliden Biige des 
Madchens rajch jfigzierte. 

»Gertrud.“ 

25 ,.Und was ijt dein Vater?” 

poder SHulze im Dorje. — Wenn Jhr ein Maler jeid, 
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Diirft Shr auch nidjt ins Wirtshaus gehn ; da nehm’ ich 
Euch gleic) mit nad) Haug, und nach dem Cijen fount hr 
alles mit dem Vater bejprechen.” 

Uber die Rirdhenbilder?” Lachte Arnold. 

,xa gewif,” fagte ernjthaft das Madden, ,und Shr 
miift Dann bet uns bleiben, recht, recht lange Beit, bis 
— wieder unjer Zag fommt und die Bilder fertig 
find.“ 

, kun, avon fprechen wir nachher, Gertrud,” jagte der 
junge Mtaler, fleibig dabei jeinen Bleiftift handhabend, — 
,aber wird dein Heinrich nicht bdS werden, wenn ich auch 
manchmal — oder recht oft bei euch bin, und — recht viel 
mit Dir plaudere ?” 

der Heinrich?” fagte das Wadden, ,,der fommt jest 
nidjt mehr.” 

,peut’ wohl nicht, aber dann vielletcht morgen?” 

» dein,” jagte Gertrud vollfommen rubig, ,da er bis 
elf Uhr nicht da war, bleibt er aus, bis einmal wieder 
unjer Lag tit.“ 

,Suer Lag? was meinft du damit?” 

Das Madden jah ihn grok und ernjt an, aber fie ant- 
wortete nicht auf jeine Frage, und wahrend ihr Blic nach 
Den Hod) iiber thnen Hingiehenden Wolfen jchweifte, haftete 
er mit einem eigenen Wusdruce von Schmerz und Web- 
mut an ipnen. 

Gertrud war in diefem Wugenblicl wirklich engeljdin, 
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und Arnold vergak in Dem Sutereffe, das er an der Voll 
endung de3 Bortrats nahm, alleg andere. E38 blieb ihm 
auch nicht mehr viel Beit. Das junge Madden ftand 
pliglic) auf, und ein Tuch ither den Kopf werfend, fic 
s vor den Sonnenftrahlen zu fchitben, jagte fie : 
,wry mup fort —Dder Tag ift jo furz, und fie erwarten 
mich dDaheim.” 
Arnold hatte aber jein fleines Bild auch fertig, und 
mit ein paar fecten Stridjen den Faltenwurf der Keidung 
10 angebend, jagte er, ifr da3 Bild entgegenhaltend: 
noab’ ich did) getroffen?” 
, das bin itch!” rief Gertrud raf) und faft erjchrectt. 
, un, wer denn fon{t?” lacdhte Xrnold. 
Und da8 Bild wollt Shr behalten und mit End) neh- 
rs men?” frug das Madden jchitchtern, fajt angftlich. 
,Sewif will ich,” rief der junge Mann, ,und wenn ich 
Dani weit, weit von Hier bin, noc) oft und fleiBig an did) 
dDenfen.“ 
puber wird das mein Vater leiden?” 
20 «60, Dak id) an dich) denfe? — fann er mir das ver- 
webren 2“ 
, ein — aber — dak Jhr das Bild dba mit Cud — 
in Die Welt hinaus nehmt?” 
,v fann e8 nidjt hindern, mein Herz,“ fagte Xrnold 
25 Freundlich — ,aber ware e8 Div felber untieb, e8 in meiz 
nen Handen gu wifjen?” 
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, Mir? —nein !” erwiderte nach furzem UUberlegen das 
Madchen — ,, wenn — nur nicht — ich mu doch den Vater 
Darum fragen.“ 

, du bijt ein narrijches Rind,“ lachte der junge Maler, 
/lelbjt eine Bringeffin hatte nidjts dDagegen, Daf ein Kiinjt- 
ler ihre Bitge fiir fich erwirbt. Dir gejchieht fein Sdaden 
Dadurd). Wher jo lauf dod) nur nidt fo, du wildes 
Ding ; ic) gehe ja mit— oder willft du mich Hier ohne 
Mittagsefjen zuritcflafjen? Haft du die Kirchenbilder ver- 
geffen 2” 

,wa, Die Bilder,” fagte das Madden, ftehen bleibend 
und auf ifn wartend; WXrnold aber, der jeine Meappe 
rajd) wieder zufammengebunden, war auch jdon im nach- 
jten Wugenblice an ihrer Seite, und weit jdjneller als 
vorher jesten fie ihren Weg, dem Dorfe gu, fort. 

Diefes aber fag viel naher, als Arnold dem Kfange 
Der gejprungenen Gloce nach vermutet hatte, Denn das, 
was der junge Mann von weitem nur fir ein Crilen- 
dDicicht gehalten, zeigte fic), als fie naber famen, als eine 
hecenumgogene Reihe von Objthaumen, hinter denen dicht 
verftectt, aber im Norden und Nordoften von weiten Fel- 
Dern umgeben, dag alte Dorf mit jeinem niedrigen Kirdh- 
turme und jeinen raudjgejdwargten Haujern lag. 

Hier auch betraten fie zuerjt eine gut angelegte und 
fejte Strage, an beiden Seiten mit Objtbdumen bepflangt. 
Tiber dem Dorfe aber hing der diiftere Hihenraud, den 
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Arnold jcyon von weitem gejehen, und brad) das Helle 
Sonnenlicdt, das nur mit einem gelblic) unheimliden 
Scheine auf die alten, grauen, verwitterten ODader fallen 
fonnte. — Arnold aber hatte fiir das alles faum einen 
Blic, denn die an jeiner Seite hinjchreitende Gertrud 
fapte, als fie fic) den erjten Haujern naherten, langjam 
jeine Hand, und dieje in der ihren Haltend, jdjritt fie mit 
ihit in die ndchjte Strafe ein. 

Cin wunderbares Gefithl durdhzuctte den jungen, Le- 
hensfrijhen Burjden bet der Berithrung diejer warmen 
Hand, und unwwillfiirlic) faft juchte jein Blic dem deg 
jungen Meaddens zu begeqnen. Aber Gertrud fdhaute 
nicht zu ihm Hinitber; das Auge zitdhtig am Boden haf- 
tend, fiihrte fie Den Gaft ifres Vaters Hauje zu, und Ar- 
nolds Aufmerfjamfeit wurde endlich aud) auf die ifm 
begeqnenden Dorjbewohner gelenft, die alle jtill an ihm 
poriiber gingen, ohne ihn gu qriifen. 


~ 4 Das fiel ihm zuerft auf, denn in all den benachbarten 


Dirfern hatte man eS fajt fiir ein Vergehen gehalten, 
einem rembden nidjt wenigitens einen , Guten Tag” oder 
ein ,, Grip’ Gott” 3u bieten. Hier dachte niemand daran, 
und wie in einer groken Stadt gingen die Leute entweder 
ftill und teifnahmlog vorbet, oder blieben auch hie und 
da jtehen und fahen ihnen nad) —aber e8 rebdete fie nie- 


25 mandDan. Gelbft das Mtddden griifte feiner von allen. 


Und wie wunderlich die-alten Haujer mit ihren jpigen, 
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mit SGchnibwerf verzierten Giebeln und fejten, wetter- 
grauen Strohdadern ausjahen — und trog Dem Sonntag 
war fein Yenfter blanf gepubt, und die runden, in Blet 
gefaften Scheiben jahen trith und angelaufen aus und 
zeigten auf ihren matten Hladen den jchillernden Regen- 
bogenglang. Hie und da Offuete fich aber ein Flitgel, als 
fie voritberjchritten, und freundlice Miadchengejichter oder 
alte, wiirdige Mtatronen jdauten heraus. Wuch die jelt- 
jame Tracht der Leute fiel ihm auf, die fich wefjentlic) von 
Der Der Machbardorjer unterjdhied. Dabei Herrjchte eine 
fajt lautloje Stille itberall, und Arnold, Dem das Schmei- 
gen endlich peinlich wurde, jagte zu jeiner Begleiterin: 

,oaltet ihr denn in eurem Dorfe den Gonntag fo 
{treng, Dag die Leute, wenn fie einander begeqnen, nicht 
einmal einen Gruf haben? Hodrte man nicht Hie und da 
einen Hund bellen oder einen Hahn frahen, jo fonnte 
man den ganzen Ort fiir jtumm und tot halten.“ 

C8 ift Mittagszeit,” fagte Gertrud rubig, ,und da 
find die Leute nicht gum Reden aufgelegt; Heute abend 
werdet hr fie defto Lauter finden.” 

ott jet Dank!” rief Arnold, ,,da find neneee 
Kinder, die auf der Strafe jpielen — mir fing e8 Hier 
jcjon an ganz unbetmlic) gu werden; da feiern fie 
in Bijchojsroda den Gonntag auf andere Wrt.” 
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,bem aber,” Lachte Wrnold, dart ic) nicht fo unver- 
jehen3 mittags in die Gehitfjel jallen. Sch founte ifm 
ungelegen fommen, und habe beim Cffen gern freundlice 
Gefichter um mich Her. Beig’? mir deshalb Lieber das 

s Wirishaus, mein Rind, oder lah mich eS felber finden, 
Denn Germelshaujen wird von anderen Dorfern feine 
Ausnahme machen. Dicht neben der Kirde fteht aud) 
gewohnlich die Schenfe, und wenn man nur dem Turme 
folgt, geht man nie fehl.” 

ro §6=, Da Habt Shr recht; dag ijt bet ung gerade fo,” jagte 
Gertrud ruhig; ,aber daheim erwarten fie uns fdon, 
und Shr braucht uicht gu fiirdhten, Dab man Cuch un- 
freundlicd) aufnimmt.” 

,/Srwarten fie un3? ab, du meinft dic) und deinen 

ts Heinrid)? Ja, Gertrud, wenn ou mich heute an deffen 
Stelle nehmen wollteft, dann bliebe td) bet Dir —fo lange — 
bis Du mich jelber wieder fortgehen Hiepeft.” 

Er Hatte die lebten Worte falt unwillfitrlich mit herg- 
ficer Stimme gejprodjen und leife dabei die Hand ge- 

20 Driicft, Die noch imimer Die jetne gefabt hielt, da blieb 
Gertrud, pliglich ftehen, jah ihn voll und groB an und 
jagte: 

yrwolltet Shr das wirklich 2” 

» wit taujend Freuder,” rief der junge Maler, von der 

25 wunderbaren Schonheit des Miaddhens ganz itbermannt. 
Gertrud erwiderte aber nichts weiter darauf, und ihren 
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Weg fortiebend, als ob fie fich die Worte ihres Begleiters 
itberlege, blieb fie endlich vor einem hohen Hauje ftehen, 
gu dem eine mit Cijenftaben verwahrte, breite, fteinerne 
Treppe hinauf fiihrte, und fagte gang wieder mit ihrem 
friiheren, jchitchternen und verjcdimten Wejen: 

»Oier wobhne ich, fieber Herr, und wenn’s Cuch freut, 
jo fommt mit Hinauf zu meinem Vater, der ftolz darauf 
jein wird, Cuch an fetnem Tijche gu jehen.” 

Che Xrnold aber nur etwas darauj erwidern fonnte, 
trat oben auf dev Treppe jdon der Schulze in die Litre, 
und wahrend ein Genfter gedffnet wurde, aus dem Der 
freundliche Kopf einer alten Frau herausjdaute und 
ibnen guntcte, rief Der Bauer : 

, Uber Gertrud, heut’ bijt du fang ausgeblieben, und 
jchau, jchau, was fie fic) fiir einen jchmucen Gefellen 
mitgebradt hat !” 

» , Mein befter Herr” — 

, kur feine Uniftinde auf der Treppe — fommt Herein, 
Die Klope find fertig und werden jonjt Hart und falt.” 

dag ift aber nicht der Heinrich,” rief die alte Frau 
aus dem Fenfter. Hab’ ic’s denn a immer gejagt, 
Dak Der nicht wiederfame 2” 

,Schon gut, Mutter; jon gut!” meinte der Schulze, 
,oer tuts auc,” und dem Fremden die Hand entge- 
genftrectend, fubr ev fort: ,Schin willfommen in Ger- 
melghaujen, mein junger Herr, wo Cuch das Mtadel 
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auc) mag aufgelejen haben. Und jebt fommt herein 
gum Cffen und langt 3u nad) Bete cea gel Weitere 
fonnen wir nadjher bejprecen.” 

Er LieB dem jungen Nealer auch wirklich feinen weiteren 
Raum zu irgend einer Entjduldigung, jondern derb 
jeine Hand fchiittelnd, die Gertrud Losgelafjen hatte, 
jobald er den Fup auf die fteinerne Treppe jebste, fabte 
ex ihn zutraulic) unter den Wrm und fiihrte ihn in die 
breite und gerdumige Wobhnjtube ein. 

sim Hauje felber herrjchte eine dumpfe, erdige Luft, 
und jo gut Arnold die Gewohnheit de3 deutjden Bauern 
fannte, Der fich in jeinem Binnner am Liebften von jeder 
frijden Luft abjdjliebt und jelbft im Gommer nidft jelten 
einheizt, um die ifm behaglide Brathibe gu erzeugen, 
jo fiel e3 ihm doch auf. Der female Hausgang hatte da- 


bet ebenfalls wenig Cinladendes. Der Malf war von den — 


Wanden gefallen nnd jchien eben nur fliidhtig betjeite ge- 
fehrt zu fein. Dag eingige erblindéete Fenjter im Hintern 
eile desjelben fonnte faum ein notdiirftiges Licht Her- 
einwerjen, und die Treppe, Die in das obere Stocwerf 
fithrte, Jah alt und zerfallen aus. 

Es blieb ihm aber nur wenig Beit, das zu beobady- 
ten, Denn im nadhjten Augenblicte fchon warf fein gajtlider 
Wirt die Titre der Wohnftube auf, und Arnold jah fich 
in einem nicht Hohen, aber breiten und gerdumigen Bim- 
mer, Das frijc) geliijtet, mit weifem Gand geftreut, und 
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mit Dem grofer, von fdjneeigem Linnen bedeckten Tijd) 
in Der Mitte, gar Freundlich gegen die itbrige etwas ver- 
wilderte Cinridjtung de3 Haujes abftad. 

Wufer der alten Frau, die jet Das Genfter gejdlojjen 
hatte und ifren Stuhl zum Tijdhe riicte, jaken noch ein 
paar rotbacige Kinder in der Eefe, und eine riiftige Bauern- 
frau — aber auch in gang anderer Tracht als die der Madh- 
barbdirfer — dffnete eben der mit einer grofen Schitfjel 
Hereinfommenden Mtagd die Tiive. Und jegt dampften 
Die KlGe auf dem Tijche, und alles drangte an die Stithle 
der willfommenen Wtahtzeit entgegen; fetmes aber jebste 
fich, und Die Kinder jhauten mit, wie e Wrnold vorfam, 
faft dngftliden Blicfen auf den Vater. 

Diejer trat gu feinem Stuble, lehnte fic) mit dem 
Arm darauj und, jab {till und jchweigend, ja fingter por 
jis nieder. — Betete er? Urnold jah, DaB er Die Lippen 

{eft aujammengepresst hielt, wahrend feine rechte Hand zu- 
eee iT an Dev Seite niederhing. In Ddiejen Biigen 
fag fein Gebet, nur jtarrer, und doch unjchlitfjiger Trop. 

Gertrud ging da leije auf ihn gu und legte ihre Hand 
auf jeine Schulter, und die alte Frau jtand ihm jprachlos 
gegeniiber und jah ifn mit dngftlich bittenden Blicfen an. 

,apt uns effen!” fagte da barjch der Mann — ,,e3 
hilft doch nichts!” und feinen Stubl beijeite ritcend und 
jeinemt Gafte guniclend, lieB er fic) jelber nieder, ergriff 
Den grofen Sdhoypfloffel und Legte allen vor. 
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Arnold fam das ganze Wejen des Mannes fajt un- 
Heimlich vor, und in der gedriicdten Stimmuing der Mbrigen 
fonnte ev fich ebenfalls nicht behaglich fiihlen. Der Schulze 
war aber nicht der Mann, der jein Mittagsefjen mit 

a) tritben Gedanfen vergzehrt hatte. Wie er auj den Tijd) 
“flopite, trat Die Magd wieder herein und brachte Flajhen 
und Glajer, und mit dem foftbaren alten Wein, den er 
jebt einjchenfte, fam bald ein ganz anderes, froblidjeres 
Leben in alle Lifchgenoffen. 

10 © Durd) Arnolds Adern ftrimte das herrlide Getrank wie 
‘fliiffiges Feuer — nie im Leben hatte er etwas JHnliches 
gefojtet, — und auc Gertrud tranf davon und Die alte Peut- 
ter, Die fich nadjher an ihr Spinnrad in die Cele jegte und 
mit leijer Stimme ein fleines Lied vow dent Lujtigen Leben 

15 in Germelshaujen jang. Der Schulze felber aber war wire 
ausgewedjelt. So ernjt und jchrweigjam er vorher gewe- 
fen, jo Luftiq und aufgerdumt wurde er jest, und Wrnold 
jelber fonnte fic) dem Cinfluffe diejes fojtbaren Weines 
nicht entzieher. Obne dah er eigentlich genau wufte, wie 

20 e3 gefommen, hatte der Schulze eine Violine in die Hand 
genommen und jpielte einen Lujtigen Tanz, und rnold, 
Die jhone Gerirud im Arm, wirbelte mit ir in der Stube 
jo toll Herum, daf er Das Spinnrad umwwarj und die Stithle, 
und gegen die Mlagd anrannte, die das Gejchirr hinans- 

25 tragen wollte, und allerfand Lujtige Streice trieb, dab 
fis die Ubrigen daritber vor Lachen ausjdhiitten wollten. 
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Pliglich ward alles ftill in der Stube, und alg fich Xr- 
nold erftaunt nad) dem Gehulzen umjchaute, deutete diefer 
mit feinem Violinbogen nach dem Fenfter und legte dann 
das Ynjtrument wieder in den grofen Holzfaften zuritd, 
aug dem er e3 vorher genommen. Arnold aber jah, wie 
Draufen auf der Strafe ein Garg vorbeigettagen wurde. 

Sechs Manner, in weibe Hemden gefletdet, hatten ihn 
auf den Schultern, und Hhinterher ging gang allein ein al- 
ter Ntann mit einem fleinen, blondhaarigen Mtadden an 
der Hand. Der Alte jchritt wie ineinandergebroden auf 
der Stragke Hin; die Kleine aber, die faum vier Yabhre 
zahlen mochte und wohl noc) feine Whnung hatte, wer da 
in Dem dunflen Garge lag, nicte itberall freundfich hin, wo 
fie ein befanntes Geficht traf, und lachte hell auf, als fic 
ein paar Hunde voritber Hesten und der eine gegen Die 
Treppe des Schulhaujes anrannte und fic) iiberfugelte. 

Nur aber fo lange der Sarg in Sicht war, dauerte die 
Stille, und Gertrud trat zu dem jungen Mealer heran 
und jagte : 

,webt gebt aber auf furze Beit Ruhe — Bhr habt ge- 
nug getollt, und der jdwere Wein fteigt Cuch jonft immer 
mehr in den Kopf. Kommt, nehmt Euren Hut, und wir 
wollen einen fleinen Gpaziergang zujammen madden. 
Bis wir zuritéfomimen, wird e3 Beit in die Schenfe gu ge- 
hen, dent heute abend ift Tanz.” 

, Lang ? — das ijt recht,” rief Wrnold vergniigt, da 
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bin ic) grad’ zur guten Beit gefommen; und du giebjt 
mir Den erjten Tanz, Gertrud 2” 

,Sewip, wenn Shr wollt.” 

Arnold hatte jon Hut und Mappe aufgegriffen. 

5 ,2Ua8 wollt Ihr mit dem Bude 2” frug der Schulze. 

Sv zeidnet, Vater,” jagte Gertrudb— ,er hat arch 
mic) jon abgemalt. Geht Cuch einmal das Bild an.” 

Arnold Hffnete die Mappe und Hielt dem PYtanne dag 
Bild entgegen. 

ro Der Bauer betrachtete e3 ftill und fcweigend eine 
Werle. 

,Und das wollt Bhr mit nad) Haus nehmen ?” fagte 
er endlich, ,und viclleicht in einen Rahmen machen und 
in Die Stube hangen ?” 

rs, Und warum nicht 2” 

,darf er, Vater?” Frug Gertrud. 

,dsenn er nicht bet uns bleibt,” lachte Der Schulze, 
hab’ ich nichts dagegen—aber da inten fehlt nod 
etwas.“ 

20, Mas 2” 

der Leichenzgug von vorhin. — Malt den mit auf das 
Blatt, und Bhr mbgt das Bild mitnehmen.” 

Uber der Leichenzug zu Gertriud? “ 

Da ift nod Plak genug,” jagte hartnaicdig ver Sdulze, 
25 ,der mup mit Darauf jein, jonjt Leid’ id) nit, daB Shr 
meines Madels Bild jo gang allein mit fortnehmt. Bn fo 
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ernfter Gefelljdaft faun aber niemand etwas bles da- 
von denfen.“ Bee ia 
Arnold fchitttelte iiber Den wunderlicden Sorfehlag, 
Dem Hiibjcen Ntadden einen LeiGenzug als Chrenwade 
mitzugeben, facjend den Kopf. Der Wlte jchien aber ein- 5 
mal Die fire Sdee gu haben, und um ihn gufrieden gu ftel- 
fen, tat er ifm den Willen. Spater fonnte er die traurige 
Beigabe jchon leicht wieder entfernen. 
Mit geiibter Hand hatte er auch die eben vorbeige- 


“zogenen Geftalten, wenn auch nur aus der Erinnerung, 10 


auf das Papier gebradt, und die ganze Familte drangte 
ji) Dabet um ihn her und jah mit offenbarem Staunen 
Die rajdhe WAusfihrung der Beidnung. 

oad’ icy’S jo recht gemacht?” rief Wrnold endlich, 
al er von jeinem Stuble aufjprang und das Bild in xs 


Armeslinge von fic) Hielt. 


/ Sortrefflich!” nicite der Schulze, — ,,hatt’s mimmer— 


gedacht, dah Yhr’s fo jdjnell fertig brichtet. Yest mag’se. a 
jein, und nun geht mit dem Madel Hinaus und jebt 


\ Euch das Dorf an—mddtet es dody jobald nicht wieder 20 


gu jehen befommen. Bis um fiinf Uhr aber feid fein © rv 
wieder Da — wir fetern ein nett Heut’?, und da mit Shr 
Dabetjein !” 

Arnold jelber wurde e8 in der Dumpfigen Stube, dent kee 
Wein im Kopfe, eng und beflemmet zu Mute, und er jehute 25 
fich ins Grete, und wenige Minuten jpiter jchritt er an der 
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jGinen Gertrud Seite die Strafe entlang, die durch das 
Dorf fihrte. 

sebt fag auc) der Weg nicht mehr jo [till da wie vor- 
hin; die Kinder jptelten auf der Strafe, die Ulten jafen 
hie und da vor ihren Litren und fahen ihnen zu, und der 
ganze Ort mit feinen alten, wunderliden Gebduden hatte 
ficherlich jogar ein freundlices WAnjehen gehabt, wire die 
Sonne nur im ftande gewejen, durc) den didjten, braun- 
lichen Rauch 3u dringen, der wie eine Wolfe iiber den Da- 
cern ag. . 

yoit Hier ein Mtoor- oder Waldbrand in der Mahe 2” 
frug er das Wadden; ,derfelbe Rauch liegt iiber feinem 
anderen Dorfe und aaa nidjt von den Schornjteinen her- 
rithren.” o, 24 1% 


SB tit esis jagte ruhig Gertrud — , aber habt 
Shr nie von Germelshaujen gehort ” 

w dtie.“ 

das tit fonderbar, und das eid ift Dod) or fo alt 
— fo alt.” 


,»die Haujer fehen wenigftens eee aug, und auch 
Die Lente haben alle ein jo underlies Benehmen, und 
eure Sprache flingt jo ganz anders, wie in den Machbar- 
orten. Shr fommt wohl wenig Hinaus aus eurem Orte 2?” 

Wenig,” jagte Gertrud einfilbig. Cu~— sy 

,Und feine einzige Schwalbe tit mehr da ? — Die fon- 
nen Dod) noch nicht fortgezogen jein 2” 
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,Smon lange” —antwortete eintinig das Madden ; 
— in Germelshaujen baut fic) feine mehr ihr Mejt. — 
Sie fonnen vielleidcht Den Crdrauc) nidt vertragen, “ 

» Aber den Habt ihr doch nicht immer ?” 

stimer. “ 

, Dann ift der auch Sehuld Daran, Dab eure Obftbaume 
feine %riichte tragen, und nod) in Warisfeld muften fie 
Diejes Jahr die Ute {tiigen, fo reich gejegnet ijt das Jahr.” 

Gertrud erwiderte ‘fein Wort Darauf und wanbderte 
jweigend an feiner Seite, immer im Dorfe hin, bis fie 
das duferjte Ende desjelben erreicten. Unterwegs nicte 
fie nur mandymal einem Kinde Freundlich zu oder fprad 
mit einem der jungen Madden—vielleicht iiber den Heuti- 
gen Tanz und Ballftaat—ein paar leijfe Worte. Und 
Die Midddhen fahen dabet den jungen Vealer mit recht mit- 
feidsvollen Blicen an, dab eS diefem, er wufte felber 
nidt recht warum, gang warm und wel ums Herz wurde 
— aber er getraute fich nicht, Gertrud deshalb 3u fragen. 

Sebt endlich Hatten fie Die dufberften Haujer erreidt, 
und jo Lebendig e3 im Dorje jelber auch gewejen, fo till 
und einjam, ja fo totendhnlich wurde e3 hier. Die Garten 
jahen aus, alg ob fie jeit langen, langen Bahren nicht 
betreten waren; in den Wegen wuds Gras, und merf- 
Wwiirdig jdjien e3 bejonders dem jungen Frembden, dah 
fein eingiger Objthaum aud) nur eine Grucht trug. 

Da begegneten ihnen Meenjden, die von Draufen her- 
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einfamen, und Arnold erfannte augenbliclid Den riict- 
fefrenden Leidengzug. Die Lente gogen jtill an ifnen 
voriiber wieder in da3_ Dorf hinein, und fajt_unwill- 
fiirlid) Lentten fic) beider Schritte bem Griedhof gu. 
Arnold fudjte jebt feine Begleiterin, die ihm gar 
jo ernjt vorfam, aujzubeitern, erziblte ifr von anderen 
Orten, wo er gerwejen, und wie e3 draufen in der 
Welt ausfahe. Sie hatte noc) nie eine Cijenbahn’ 
gejehen, ja mie davon gehort, und Hordte aufmert- 
1y jam und erftaunt feiner Ertlirung. Aud von den 
Lelegraphen Hatte fie feine UHnung, eben fo wenig 
von all den neueren Erfindungen, und der junge 
Maler begriff nicjt, wie eS miglid) fei, dap nod) 
_ Meenjdjen, in Deutfdhland jo abgejdieden, fo formlicd 
rs getrennt von der, itbrigen Welt und aufer der ge- 
ringften Berbindung mit ifr leben fonnten. 

In diejen Gejprachen erreichten fie Den Gottesacer, und 
Hier fielen dem jungen Fremden gleid) die altertitm- 
fiden Steine und Denfmaler auf, fo einfach) fie auc 

20 im Ganzen waren. 

, Dad ift ein alter, alter Stein,” jagte er, als er fic) gu 
dem ndchften niederbog und mit Mtithe die Sdyndrfel)chrift 
dedjelben entziffert hatte, , Anna Maria Berthold, ge- 
borene Stieglis, geboren am 1ften Debr. 1188 —geftor- 

25 ben den 2ten December 1224 —“ 
Das ift meine Mutter,” jagte Gertrud ernft, und ein 


in 
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paar grofe, Helle Qranen draingten fich in the Auge und 
fielen Langjam auf ifr Ntieder nieder. AN 

, deine Mutter, mein gutes Kind?” fagte Wrnold er- 
ftaunt, ,,DdDeine Ur-Ur-Clternmutter, ja, Die fonnte e8 ge- 
wejen fein.” 

/ dein,” jagte Gertrud, ,,meine rechte Mutter — der 
Vater Hat nacdher wieder gefreit, und die gu Haus ift 
meine Stiefmutter. ” 

/ Uber fteht da nicht, ,,geftorben 1224” 2” 

7 ag fiimmert mich Das Gahr,” jagte Gertrud traurig, 
— ,e8 tut gar web, wenn man jo von der Meutter ge- 
trennt wird, und doc)” — jebte fie Letje und recht jdymers- 
fic) hingzu — ,,war e3 vielleicht gut, — recht gut, Dap fie 
vorher gu Gott eingehen durfte.” 

Arnold bog fich fopfjchiittelnd ivher den Stein, die Yn- 
fhrift genauer gu erforfcjen, ob die erfte 2 in Der Dahres- 
gzahl vielleicht eine 8 jei, Denn die altertiimlide Schrift 
macdte Das nicht unmiglich ; aber die andere 2 gli) der 
erften auf ein Haar und 1884 jchrieben fie noch Lange 
nicht. Wielleicht hatte jich Der Steinmes geirrt, und das 
Madchen war jo in das Andenfen an die Verjtorbene ver- 
tieft, Daf er fie nicht weiter durch vielleicht laftige Fragen 
ftoren mocdhte. Cr LieB fie Deshalb bet Dem Steine, an dem 
fie niedergejunfen war und leije betete, um einige andere 
Denfmaler zu unterjuden ; aber alle ohne Musnahme tru- 
gen Sabhreszahlen viele hHundert Jahre gurvitc, jelbjt bis 
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930, ja 900 n. Chr. G., und fein neuerer Stein Lief fich 
auffinden, und doc) wurden Die Toten jelbjt jest noch Hier 
beigejebt, wie das lebte, ganz frijde Grab bezeugte. 

Von der niederen Kirchhofmauer aus hatte man aber 

s auch einen trefflicjen Uberblic itber das alte Dorf, und 
Arnold benubte rajd) die Gelegenheit, eine Sfizze dDavow 
zu entwerfen. Wher auch itber diejem Blak lag der wun- 
Derlide Hohenrauch, und weiter dem Walde zu fonnte er 
Dod) Die Sonne hell und flar auf die Berghinge nieder- 

ro fallen jehen. 

Da jchlug im Dorje wieder die alte, zerjprungene Glocke 
an, und Gertrud, fic) raj) emporrictend und die Tra- 
nen aus den Augen jchiittelnd, winfte freundlic) Dem 
jungen Manne, ihr 3u folgen. 

as Arnold war raj) an ihrer Seite. 

,webt Ddiirfen wir nidt mehr trauern,” jagte fie 
ladelnd, die RKirde lautet ang, und nun geht e3 zu 
Tanze. Bhr Habt bis jest wohl geglaubt, dak die Ger- 
melghaujer Lauter Ropfhanger waren; heut’? abend follt 

20 SHY dag Gegenteil gewahr werden.“ 

Uber da dDritben ijt doch Die Rirdhentiive,” fagte WUr- 
nold, ,,und ich jehe niemanden herausfommen!” 

das ijt jehr natitrlic),” ladte das Ntaddhen, ,, weil 
niemand Hinein geht, der Pfarrer jelber nidjt einmal. 

25 Mur der alte Safrijtan giunt fic) feine Ruhe und lautet 
Die Rirde aus und ein.“ 
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Und fein von euch geht in die Kirche 2” 

, Rein —weder zur Meffe — nod) Beidhte,” fagte das 
Madchen ruhig, ,wir liegen in einem Streite mit dem 
Papjte, der bet den Welfchen wohnt, und der will e3 nicht 
leiden, bi3 wir ifm wieder gehorden.” 

yiber Davon hab’ ich im Leben nichts gehort.“ 

,woa, ift auc) jdon Lange her,” jagte das Mtaoden 
leichthin, —,,feht Shr, da fommt der Safriftan gang al- 
fein aus der Rirde und jchlieBt die Litr gu; der geht 
auc) nicht abends ing Wirtshaus, jondern fist fill und 
allein Daheim.” 

,Und der Bfarrer fommt 2” 

dag jollt? ic) meinen —unbd ijt der Luftigfte von al- 
fen. Cr ninumt fich’s nicht gu Herzen.” 

, Und weshalb ijt das alles gejdehen ?” fagte MXrnold, 
Der fid) faft weniger itber die Tatjachen, als itber des 
Maddens Unbefangenheit wunderte. 

, das ijt eine lange Gejchicte,” meinte aber Gertrud, 
,und der Pfarrer Hat da3 alles in ein grofes, dickes 
Buch aufgejhrieben. Wenn’s Cuch Spak macht und Shr 
lateinijch verjteht, migt Shr’3 darin Lejen. — Wher,“ jebte 
fie warnend hingu — ,fprecht nicht davon, wenn mein 
Vater dabei ijt, denn er hat’S wiht gern. SGeht Shr — 
da fommen die Burjhen und Wadden jdon aus den 
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Haujern, jest mupZ ic) machen, daB ich Heim fomme und 2s 


mid) aud) anziehe, denn ic) midhte nicht die Lebwte fein.“ 
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/lind den erjten Tanz, Gertrud 2?” — 

y&rany’ ic) mit Cuch, Shr Gabt mein Verjprechen.” 

Rajch jhritten die Beiden in das Dorf zuriict, wo jegt 
aber ein ganz anderes Leben Herrjdjte, als am Ntorgen. 

5 Uberall ftanden Lacjende Gruppen von jungen Leuten; 
die Madden waren zu der Feftlichfeit gefchmiict und die 
Burden ebenfalls in ihrem beften Staate, und an dem 
WirtShauje, an dem jie vorbeigingen, Hingen Blattguir- 
fanden von einem Fenfter gum anderen und gogen iber 

ro Der Litre einen weiten Triumphbogen. 

Arnold modjte fich, da er alles aufs bejte herausgepubt 
jah, nicht in feinen Reijefleidern awijden die Fefttagler 
mifden, jcfnallte deshalb in des Schulzen Haufe feinen 
Tornifter auf, nahm jeinen guten Angug Heraus und war 

15 eben mit jeiner Toilette jertig, alg Gertrud an die Tiire 
flopfte und ifn abrief. Und wie wunderbar {chin fah das 

—s MeadGHen jebt in ihrem einjacen und doch fo reicden 

~~ Schmucke aus, und wie herzlich bat fie ign, fie zu beglet- 
ten, Da Vater und Ntutter erft pater nachfolgen witrden! 

20 «69Die Sehnjucht nach ihrem Heinrich fann ihr das Herz 
nicht bejonders abdriicten, dachte der junge Mann freilich, 
alg er ihren Wri in den jeinen oq und mit ihr durd) die 
jebt einbrechendDe Dammerung dem Tangfaale zujdjritt; 
aber er hittete Sich wobf, einem derartigen Gedanfen Worte 

25 gu geben, denn ein eigenes, wunderlices Gefithl durd- 
gucte jeine Bruft, und fein Herz flopfte thm felber unge- 
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ftiim, al er Dag Der Jungfrau an feinem WArme poden 
firh[te. 

,Und morgen muf ich wieder fort,” feufste er Leije vor 
ji) Hin. Ohne dah er e8 jelber wollte, waren aber die 
Worte zu dem Obre jeiner Gegleiterin gedrungen, und fie 
jagte lachelnd: 

, Sorgt Cuch nidjt um das— wir bleiben Langer zu- 
jammen — Langer vielleicht als Cuch Lieb tft.” 

, Und witrdeft Du e3 gerne jehen, Gertrud, wenn ich bei 
euc) bliebe?” frug Urnold, und er fiihlte dabei, wie ihm 
dag Blut mit voller Gewalt in Stirn und Schlafe jdhoR. 

,Sewip,” fagte das junge Madden unbefangen, ,. Shr 
jeidD qut und freundlicd) — mein Vater hat Euch auch gern, 
ich weif e8, und — Heinrich ift doc) nicht gefommen!” jeste 
fie fetje und wie gitrnend Hingu. 

,Und wenn er nun morgen fame?” 

,»Morgen?” fagte Gertrud und jah ihn mit ihren gro- 
fen dunflen Wugen ernjt an — ,,dagwifden liegt eine 
fange —Iange Nacht. Morgen! Shr werdet morgen 
begreifen, was das Wort bedentet. Wber heute jprechen 
wir nicht Davon,” brach fie furz und Freundlich ab, ,, heute 
ift Das frohe Feft, auf das wir ung jo Lange, jo jehr, jehr 
lange gefreut, und das wollen wir uns ja nicht Durch tritbe 
Gedanfen verfiimmern. Und hier find wir auc) am Orte— 
Die Burjden werden nicht jchlecht jhauen, wenn id) mir 
einen neuen Langer mitbringe.“ 
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Arnold wollte ihr etwas darauj erwidern, aber larmende 
Mufit, die von innen heraustinte, itbertdubte jeime Worte. 
Wunderliche Weijen jpielten auch die Meujtfanten auf — 
er fannte feine eingige Davon und ward durd) den Glang 

5 der vielen Lichter, die ifm entgegenjuntelten, im Anfang 
fajt wie geblendet. Gertrud fiihrte ijn jedoc) mitten in den 
Saal hinein, wo eine Penge junger Bauernmadden plau- 
Dernd gufamimenftanden; dort erjt Lief fie ihn Los, fic, bis 
der wirtlide Tanz begann, erjt ein wenig umpujehen und 

xo mit Den iibrigen Burjehen befannt 31 werden. 

Arnold flihlte fich im erjten Wugenblicke grvijdjen den 
vielen fremden Nenjchen nicht behaglich ; auch die wune 
Derlihe Tracht und Sprache der Leute ftiefs ihn ab, und 
jo fieb dicje Harten, ungewohnten Laute von Gertruds 

5 Lippen flangen, fo rau tinten fie vow anderen an fein 
Obhr. Die jungen Buren waren aber alle frenundlich 
gegen ifm, und einer von ifnen fam auf ifa gu, nam 
ihn bet Der Hand und jagte: 

ydas it gefdeit von Cuch, Herr, day Bhr bei uns 

20 bleiben wollt —fithren auch ein lujtiges Leben, und die 
Bwijhengeit vergeht rajc) genng.” 

pwelche Biwijchenzeit?” frug rnold, weniger erftaunt 
liber den Ausdrucé, als da der Burjeje fo fejt jeine Uber 
gcugiig ausjprach, dafR ev dicjes Dorf gu feiner Heimat 

as machen wollte. ,, Shr meint, dafs ich hierher guriicéfehre 2“ 

»Und Shr wollt wieder fort?” frug der junge Bauer 


rafch. 


32 Germelshaufen 


, Morgen — ja — oder tibermorgen — aber ich fomme 
wieder.“ 

» Morgen 2? — jo?” Lachte der Burjd) — ,ja dann 
ift’3 jon recht — na, morgen jprechen wir wetter dar- 
itber. Sebt fommt, dak id) Cuch unjere Vergnitglichfeit 
einmal zeige, Dein wenn Shr morgen jdjon wieder fort 
wollt, befaimet Shr die am Cnde nicht etnmal zu jehen.” 

Die anderen lachten Heimlich mit einander, Der junge 
Bauer aber nahm Arnold an der Hand und fiihrte ihn 
im ganzen Haufe Herum, dag dicht gedrangt voll Luftig 
jehwarmender Gafte war. Crit famen jie Durd) Bimmer, 
in Denen Kartenjpteler fafen und grofe Haufen Geldes 
vor fic) legen Hatten, Dann betraten fie eine Kegelbahn, 
Die nit HellglangendDen Steinen ausgelegt war. Su einent 
Dritten Bimmer wurden Mingel- und andere Spiele ge- 
jpielt, und die jungen Neadden Liefen lachend und fingend 
aug und ein und necdten fic) mit den jungen Burjden, 
bis anf einmal ein Tujch von den VYeufifanten, die bis 
Dahin Lujtiq fortge}ptelt, das Beichen gum Beginn des 
Tanzes gab und Gertrud jebt auc) an Arnolds Seite 
jtand und jeinen Wrm fafte. 

,xoutnt, wir diirfen midht die Lesten jein,” fagte das 
jchine Madden, ,denn als des Sechulzen Tochter muf 
ich Den Tanz erdffnen.” 

Alber was fiir eine jeltjame Neelodie ijt das 2” fagte 
Arnold, ,,ic) finde mich) gar nicht im den Taft.” 
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7&8 wird {don gehen,” Lachelte Gertrud ; ,,in dem er- 
ften fitnf Ntinuten findet Bhr Cuch Hinein, und ich jage 
Euch wie.“ 

Laut jubelnd drangte jest alles, nur die Karten}pieler 

5 ausgenommen, Dem Tangzjaale zu, und Arnold vergaR in 
dem einen jeligen Gefiihle, dag wunderbar jchine Mad- 
chen in feinen Wrmmemn gu halten, bald alles andere. 
Wieder und wieder tangte er mit Gertrud, und fein 
anderer {chien iim feine Tangerin ftreitig machen 3u wol- 
len, wenn in die itbrigen Miadden im Vorbeifliegen auch 
mandmal necten. Cines nur fiel thm auf und [torte ihn; 
didjt neben dem Wirtshauje jtand die alte Kirche, und 
im Gaale fonnte man deutlic) die grellen, miftinenden 
SaAlage der zerjprungenen Glocke Hiren. Bet dem erften 
Shlage derjelben aber war e3, als ob Der Stab eines 
Bauberers die Tangenden berithrt hatte. Die Meufit horte 
mitten im Lafte auf zu jpielen, die Lujtig dDurdeinander 
wogende Schar jtand, wie an ihre Plabe gebannt, jtill 
und regungslos, und alles zahlte jdweigend die eingelnen 
langjamen Schlige. Sobald aber der lebte verhallt war, 
ging das Leben und Gauchzen von neuem los. Go war 
eS um acht, fo um neun, fo um gzehn Uhr, und wenn lr 
nolo mac) der Urjace fo fonderbaren Betragens fragen 
wollte, leqte Gertrud ihren Finger an die Lippen und jah 
2s dabei jo ernjt und traurig aus, dDaf er fie nicdjt um die 
Welt hatte mehr betvithen mogen, ; 
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Um zehn Uhr wurde im Tanzen eine Bauje gemadt, 
und Das Mtufitchor, das eijerne Lungen haben mufte, jhritt 
Dem jungen Volfe voran in den Chjaal hinab. Dort ging 
e8 Luftig her; der Wein floh nur jo, und Arnold, der nicht 
gut hinter den UWbrigen zuriicfbleiben fonnte, berechnete fich 
jcjon im ftillen, weldjen Mif diejer verjchwenderijde Whend 
in jeiner bejdheidenen Kaffe machen wiirde. Wher Gertrud 
jaB neben ihm, tranf mit ihm aus Cinem Glafe, und wie 
hatte er Da einer joldjen Gorge Naum geben fonnen! — 
Und wenn ihr Heinrich morgen fam? 

Der erfte Schlag der elften Stunde tinte, und wieder 
jehwieg dev faute Qubel der Bechenden, wieder Diejes atem- 
Loje Lanjchen den Langjamen Schlagen. Cin eigenes Grauen 
iiberfam ihn; er wufte jelber nicht weshalb, und der Ge- 
Danfe an feine Mutter dDaheim 30g ifm dure) das Herz. 
Langfam hob er fein Glas und leerte e3 alg Gru den fer- 
newt Vieben. 

Mit dem eljten Sehlage aber jprangen die Gafte von 
Den Tifchen auf; der Tang jollte aufs neue beginnen, und 
alles eilte in Den Gaal guritcf. 

, Wem habt Fhr zulest gugetrunfen?” frug Gertrud, als 
fie ihren rm wieder in den jeinen gelegt hatte. 

Arnold gogerte mit der Witwort. Lachte ifn Gertrud 
vielleicht aus, wenn er e8 ir fagte? — Uber nein — jo 
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briinftig hatte fie ja noc) an dem Ytachmittage an ihrer 25 


eigenen Mutter Grabe gebetet, und mit leijer Stimme 
jagte er ; 
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»dteiner Mtutter.“ 

Gertrud erwiderte fein Wort und ging jchweigend ne- 
ben ihm die Xreppe wieder hinanf — aber fie lachte auch 
nist mehr, und ehe fie wieder zum Tange antraten, frug 

5 fte ihn: 
roabt Shr Cure Mutter jo Lieb 2” 
» Mehr als mein Leben.“ 
- Und fie Euch 2” 

/wiebt eine Veutter ifr Rind nicht 2” 

10 ©6= , Und wenn Shr nicht wieder Heim gu ihr famet 2” 

,irime Yiutter,“” jagte rnold — ihr Herz wiirde 
brecjen.” 

da beginnt der Tanz wieder,” rie— Gertrud raf) — 
,tommit, wir Diirfen feinen Wugenblicl mehr verjaumen !” 

15 Und wilder als je begann der Tanz ; die jungen Bure 
jen, von dent ftarfen Wein erhigt, tobten und jubelten 
und freijdjten, und ein Larmen ent{tand, das Die Ntufié 
gu iibertduben drovte. Arnold fithlte fich nicht mehr jo 
wohl in dem Toben, und auc) Gertrud war ernft und 

20 ftill dabei geworden. Yur bet allen anderen jdjien der 
Subel zu wachjen, und in einer Pauje fam der Schulze 
auf fie gu, jcjlug dem jungen Ytanne Herzhajt auj die 
Schultern und jagte lachend : 

Das ift recht, Hery Mealer, nur Lujtig die Beine ge- 

2s jchwenft den Whend; wir haben Zeit genug, un3 wieder 
auszurugen. Ya, Trudden, weshalb jdneideft denn du 
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ein jo ernftes Geficht ? — paft Das zu dem Tange heut’ ? 
Lujtig — het, da geht’s wieder fo8! Best mu ic) meine 
Alte auch juchen, mit ihr den lebten Tanz zu machen. 
Stellt Cuch an; die Pcufifanten blajen fcjon wieder die 
Backen auf!“ —und mit einem Qauchzen drangte er fic) 
durd) den Schwarm der Luftigen Menjcen. 

Arnold umjdhlang wieder Gertrud zu neuem Tanze, 
als dieje fic) ploglic) von ifm Losmadhte, jeinen Wrm er- 
qriff und Letje fliifterte : 

,Sommit !4 ; 10 

Arnold behielt feine Beit, jie gu Fragen wobhin, denn 
fie glitt ihm unter Den Handen weg und der Saaltiire zu. 

, Wohin, Trudden 2” riefen fie ein paar der Ge- 
jpielinnen an. 

Sin gleich wieder da,” Lautete die furze WAntwort, und «5 
—Wwenige Sefunden fpiater ftand fie mit Arnold draufen in ~ 
der frifhen WAhendluft vor dem Haufe. 

, Lo willft du hin, Gertrud?” 

,Komnt 1“ — Wieder ergriff fie jeinen Arm und fithrte 
if. Durch bas Dorf, an ihres Vaters Haus vorbet, in das 20 
fie Hineinjprang und mit einem fleinen Vindel zuritcfehrte. 

7 Was Haft du vor?” fragte Arnold erjdrect. 

,xommet !” war das eingzige, was fie erwiderte, und 
an den Haujern vorbei jchritt fie mit ihm, bis fie die 
aufere Ringmauer des Dorjes hinter fich lieBen. Sie 25 
waren bis jest Der breiten, fejten und Hartgefahrenen 
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Strape gefolgt; jest bog Gertrud linfs vom Wege ab 
und jchritt einen fleinen, flachen Hiigel Hinauf, von dem 
aus man gerade auf die hellerleuchteten Fenfter und Tit- 
ren Des Wirtshaujes jehen fonnte. Hier blieb fie jtehen, 
5 teidjte Arnold die Hand und jagte herglich : 
,Sribt Cure Mutter von mir—lebt wohf{ !” 
,Sertrud,” rief Arnold jo erjtaunt wie bejtiirzt — ,,jebt 
mitten in der Yacht willft du mid) fo von dir fchicfen? 
Habe ic) dir mit irgend einem Worte weh getan?” 
ro =, Nett, Arnold,” jagte das Mtadcdhen, ifn gum erften 
Male bei jeinem Vornamen nennend, — ,,eben — eben weil 
ic) Cuch gern hab’, miiht Shr fort.” 
pulber jo Laff’ ich dich nicht von mir im Dunflen allein 
in Das Dorj zuritce” — bat Arnold; , Madden, du weift 
15 nicht, wie Lieb ic) did) Habe, wie Du mir das Herz in 
wentigen Stunden feft und fider gefabt Halt. Ou weift 
nicht” — 
/Sprecht nichts weiter,” unterbrach ihn Gertrud rajch, 
/wir wollen feinen Whjchied nehmen. Wenn die Glocke swolf 
20 gejclagen hat — e3 fonn foum noc) zehn Ntinuten 
Dauern — jo fommt wieder an Die Titre Des Wirtshanje3 — 
Dort werd’ ich Cud) erwarten.” 
,Und jo lange” — 
/»Sleibt Bhr Hier auf diejer Stelle ftehHen. Berjpredht 
25 mir, Dak Shr feinen Schritt zur Rechten oder zur Linfen 
gehen wollt, bis die Glocke gwoHlf aus gejdlagen hat.” 
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»xr¢l verjpreche es, Gertrud, — aber dann“ — 

,dann fommt,” jagte das Mtadden, reichte ihm die 
Hand gum Whjchied und wollte fort. 

,Sertrud!” rief Arnold mit bittendem, jcpmerglidem 
Tone. 

Gertrud blieb einen Wugenblicl wie sdgernd ftehen, dann 

ploglicl) wandte fie fich gegen ifn um, warf ihre Wrme um 
jeinen Macken und rnold fithlte die eisfalten Lippen des 
jinen Weaddens fejt auf den jeinen. Wher eS war nur 
ein Moment, in der nachjten Sefunde Hatte fie fich fos- 
geriffen und floh dent Dorfe zu, und Arnold blieb beftitrst 
itber ihr wunderliches Betragen, aber jeines Verjprecdhens 
eingedenf, an der Stelle ftehen, wo jte ifn verlafjen. 
, Sebt erft jah er auch, wie fich Das Wetter in dem went- 
gen Stunden verdndert hatte. Der Wind Heulte durch 
Die Baume, der Hinmmel war mit didhten, jagenden Wol- 
fen bedeckt, und ecingelne, grope Regentropjen verrieten 
ein nahendes Gewitter. 

Durch die dunfle Nacht glangten Hell die Lichter aus 
Dem Wirtshauje heraus, und wie der Wind dort Heriiber 
jaufte, fonnte er in eingelnen, unterbrocenen Stipen 
Den larmenden Klang der Gujtrumente hiren — aber nicht 
ange. Mur wenige Minuten hatte er auf jeiner Stelle 
gejtanden, Da Hob die alte Kirehturmgloce gum Sehlagen 
aus — in demfelben Meoment “Set ttitinimte Die Weufié oder 
wurde von Dem Heulenden Sturm ithertdubt, der fo arg 
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iiber den ‘Hang fete: Daf rnold hid gumt Boden meder- 
biegen mute, um nicht dag Gleidhgewidt aul verlieren. 
Vor fic) auf der Erde fiihlte er da das Packet, dag Ger- 
trud aus Dem Danje. gebolt, j einen eigenen Lornifter und 
5 feine Mappe, und reAcredt richtete er fic) wieder empor. 
Die Uhr hatte ausgejhlagen, die Windsbraut heulte vor-~ 
liber, aber nirgends 1 im Dorje entdeckte er mehr ein Licht. 
“Die Hunde, Die tury | borber ‘¢ gebellt und geheult, waren 
ftill und dichter, feudter Nebel quoll aus dem Grunde 
to Herauf. 
,die Beit ift um,” murmelte Wrnold vor fic) hin, in- 
Dem er jeinen Lornijter auf den Miicen warf, mumd id 
von ifr jdeiden. Der Tanz ee aus — die Tanger wer- 
15 Den jebt nad) Hauje gehen, und wenn mic) der Schulze 
auch nicht itber Nacht behalten will, bleib” ich im Wirts- 
hauje —in der Dunfelheit fand’ id tiberdieg nicht met- 
nen Weg durd) den Wald.” 
Vorfichtig ftieg ex den leijen Wbhang wieder Hinunter, 
zo Den er mit Gertrud heraufgefommen, dort den breiten und 
weifen Weg gu treffen, der in Das Dorj Hineinfithrte, aber 
umjonft tappte er unten in den Bitfdhen darnac) Herum. 
Der Grund war weid) und jumpfig, mit feinen diinnen 
Stiefeln jant er bis tief itber die Knddel ein, und didhtes 
25 Erlengebitjc) jdjoR iiberall dort empor, wo er den feften 
Weg vermutet hatte. Gefreugt fonnte er ifn in der Duntel- 
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Heit auch nicht haben, er mufte ihn fiihlen, wenn er dar- 
auf trat, und augerdem wufte er, Dab Die Mingmauer des 
Dorfes queritber liej — dieje fonnte er nicht verjehlen. 
Aber umfonft juchte er mit dng{tlider Haft Darnad): der 
Boden wurde weidher und jumpfiger, je weiter er Darin vor- 
Drang, das Geftritpp didjter und iiberall von Dornen 
Durdhzogen, Die jeine NKleider zerrifjen und fetne Hande 
blutig rigten. 

War er recht3 oder linfs abgefommen und an dem Dorfe 
vorbei? Gr fiirchtete, fic noch weiter zu verirren, und blieb 
auf einer ziemlich trocenen Stelle, Dort zu erwarten, bis 
Die alte Glocfe eins jhlagen wiirde. Aber e8 jchlug nicht 
an, fein Hund bellte, fein menjdlider Laut tonte gu ihm 
heritber, und mit Miihe und Not, durch und durd) nak und 
por Hrojt zitternd, arbeitete er fic) wieder gu dem Hobher 
gelegenen Hiigelhang guriicl, an dem ihn Gertrud verlafjen. 
Wohl verjuchte er von Hier aus nod) ein paarmal, in das 
Dicicdht einzudringen und das Dorf zu finden, aber ver- 
gebens; gum Lode erjchopft, von einem eigentitmlichen 
Graujen evjapt, miedD er gzulekt den tiefen, dDunflen, un- 
heimlicen Grund und juchte einen jchitgenden Baum, um 
Die Nacht dort zu verbringen. 

Und wie langjam gogen die Stunden an ihm voritber ! 
Denn gitternd vor Froft war er nidjt im jtande, der lan- 
gen Nacht auch nur eine Sefunde Sdhlaf abguftehlen. 
wmimer wieder Horcdte er Dabei in Die Ounfelheit hinein, 
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Denn immer aufs neue glaubte er den rauhen Sdjlag der 
Glocke zu vernehmen, um immer aujs neue fic) getaujdt 
gu jeben. 
Endlich dDammerte der erjte, lidjte Sdhein aus jernem 
5 Dften; die Wolfen Hatten fich verzogen, der Himmel war 
wieder rein und jternenhell, und die erwadhenden Vogel 
gwit\derten Leije in den Dunflen Baumen. 
Und breiter wurde der goldene HimmelSgiirtel und 
Lichter —jchon fonnte er deutlich um fic) her die Wipfel 
ro Der Baume erfennen—aber vergebens judjte fein Blic 
Denalten braunen Kirhturm und die wetterqrauen Daher. 
MNichts als ein wildes Erlengejtriipp, mit einzelnen ver- 
friippelten Weiden dagwijden, dehnte fic) vor ihm aus. 
Kein Weg war zu erfennen, der linfS oder rechts abjithrte, 
15 fein Beichen einer menjclicen Wohnung in der Mabe. 
Heller und Heller brach der Lag an; die erften Gonnen- 
ftrablen fielen auf die weite, gritne, vor ihm ausgebreitete 
Slide, und Arnold, nicht im ftande fich diejes Ratjel gu 
erflaren, wanderte ein ganzes Stich den Grund zuritcf. 
eo Er mufte jich in der Nadht, wahrend er den Ort juchte, 
ohne daf.er eS wufte, verirrt und weiter Davon entfernt 
haben, und war jest feft entidlofjen ihn wieder aufzu- 
finden. 
Endlich erreicte ev Den Stein, an dem er Gertrud ge- 
as geicynet; den Blab hatte er unter taujenden wieder er- 
fannt, denn der alte Gliederbujd) mit feinen jtarren 
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Aten bezeicynete ihn zu genau. Cr wufte jeht genau, 
wobher er gefommen war, und wo GermelSfaujen Liegen 
mufte, und jchritt raj) das Tal guritcé, genau Ddiejelbe 
Nichtung beibehaltend, der er gejtern mit Gertrud gefolgt 
war. Dort erfannte er auch die Biegung des Hanges, 
iiber Dem Der Ditjtere Hdhenrauch geleqen; nur das Er- 
{engebiijch jchied ihn nod) von den erjten Haujern. Debt 
hatte er e8 erreicht — drangte fic) hindurch und— befand 
jich wieder in dem nadmlichen fumpfigen Ntorajte, in dem 
er in der Lebten Nacht herumgewatet. 

Vollitandig ratlos und feinen eigenen Ginnen nicht 
frauend, wollte er Die Pafjage Hier erzwingen, aber das 
jhimugige Sumpfiwafjer gwang ifn endlich, das trocene 
Land wieder zu fucdjen, und vergebenS wanderte er dort 
jebt auf undab. Das Dorf war und blieb verjchwunden. 

Mit diejen unniigen Verjuden modten mehrere Stun- 
Det ver gangen fein, und die mitden Glieder verjagten ihm 
zulegt den Dienjt. Cr fonnte nicht weiter und mufte fic 
erjt ausruben ; was half ifm auch das nugloje Suchen ? 
vom dem erjten Dorje, das er erreichte, fonnte er leicht 
einen MHiihrer nad) Germelshaujen befommen und dann 
Det Weg nicht wieder verfehlen. 

Todesmatt warf er fich unter einen Baum — und wie 
war jein bejter Wngugq zugerichtet ! — Wber das fitmmerte 
ifn jebt nicht ; fetne Ntappe nahm er vor und aus der 
Mappe Gertruds Bild, und mit bitterem Gdmerg hing fein 
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Auge an den fieben, lieben Biigen des Ntadcdhens, das, wie 
er 3u jetnem Gchrecten fand, jdyon einen 3u feften Halt an 
ihm gewonnen hatte. 
Da hodrte er hinter fich das Laub rajdheln—ein Hund 
5 j&lug an, und alg er rajch emporjprang, jtand ein alter 
Sager nicht weit von ihm und betrachtete fic) neugierig 
Die wunderliche, jo anjtindig gefleidete und jo verwil- 
Dert ausjehende Gejtalt. 

,Sriif Gott!” rief Arnold, jeelensfroh, einem Nen- 
jen hier 3u begegnen, indDem er das Blatt rajch wieder 
in Die Neappe job. ,,Sie fomimen mir Hier wie gerujen, 
Herr Gorjter, denn ich glaube, ic) Habe mich verirrt.“ 

,om,” jagte der WUlte, , wenn Sie Hier die ganze Macht 
in Bujde gelegen haben — und faum eine halbe Stunde 
nad) Dillftedt Hinitber gu einem guten Wirtshauje—jo 
glaub’ ic) das auch. Donnerwetter, wie jehen Ste aug, 
gerade alg ob Gie eben Hals itber Kopf aus Dornen 
und Sump famen!” 

, Ste find hier im Walde genau befannt?” jagte da Wr- 
20 nOLDd, Der vor allen Dingen wifjen wollte, wo er fic) etgent- 

fic) bejand., 

, wey jollt’ es denfen,“ lachte der Sager, indem er Heuer 
jhluz und jeine Bfcife wieder in Brand bradte. 
peice heift das nadhfte Dorf?” 
25 ,Dillftedt —gerad’ dort hinitber. Wenn Sie da drit- 
ben auf die fleine Wnhihe fommen, fonnen Sie eg Leidht 
unter fic) liegen jeben.” 


_ 
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/ Und wie weit hab’ ic) von bier nach) Germelshauten 2” 

,dohin?” rief der Sager und nahm erjchreckt feine 
Pfeife aus dem MYeunde. 

, acy Germelshaujen.” 

,Sott jet mir gnadig!” jagte da der Wlte, wahrend er ; 
einen jcbeuen Blicl umherwarf — ,,den Wald fenw’ ich gut 
genug; wie viele Rlaftern tief im Croboden drinnen aber 
Das _,,verwiinfdhte Dorf” liegt, das weiR nur Gott —und 
—~geht unjereinen auch nichts an.” 

, Das verwiinjdte Dory?” rief rnold erftaunt. 10 

 Sermelshaujen — ja — “Fagte der Sager,  Sleich Da, 
Drin im Sumpfe, wo jest die alten Weiden und Erlen 
ftehen, joll eS vor jo und jo vielen Hundert Jahren gelegen 
haben, nachher ift’3 weqgejunfen — niemand wei, warum 
und wohin, und die Gage geht, daf e3 alle Hundert Jahre 15 
an einem beftimmten Tage wieder ans Licht gehoben 
iWwiirdDe — modhte aber feinem Chrijtenmenjcen wiinjden, 
Dak er gufallig dazu fame. — Aber zum Wetter noch ein- 
mal, daS Nachtlager im Bujche jcheint Bhnen micht qut zu 
befommen. Gie jehen fajeweif aus. Da —nehmen Sie 20 
einmal einen Gchlucf aus der Flajche hier, der wird Fhnen 
gut tun — nur ordentlich !“ 

oe Dante.“ 

» Ud) was, Das war nicht Halb genug — einen ordent- 
Lichen, dDreimal gefnoteten Schlick — jo — das ift der echte 25 
Stoff, und nun machen Sie, dak Sie hiniiber ing Wirts- 
Haus und in ein warmes Bett fommen.” 
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pread) Dillftedt 2” 
,deun ja, natitrlicy — naher haben wir feines.” 
,Und Germelshaujen ?” 
,/Lun Sie mir den Gefallen und nennen Sie den Ort 
5 nicht wieder Hier, gerade an der Stelle wo wir ftehen. 
Lafjen wir die Toten ruben, und bejonders jolde, die 
iiberhaupt feine Rube Haben und immer wieder einmal un- 
verjehens awijden uns aujtaucjen !” 
, uber geftern hat das Dorf noc) hier geftanden,” rief 
ro Urnold, jeiner Sinne felber faum mehr madhtig ; — ,,id) 
war Darinnen — ic) habe Darin gegefjen, getrunfen, und 
getangt. “ 
Der Gager betradhtete fic) die Gejtalt des jungen 
Mannes ruhig von oben bis unten, dann fagte er Lachelnd : 
1 6, Aber e8 Hiek anders, nicht wahr? — wahrideinlic) 
fommen Sie gerade von Dilljtedt heriiber, dort war ge- 
ftern abendD Tanz, und das ftarfe Bier, das der Wirt jest 
braut, fann nicht ein jeder vertragen.” 
Arnold Hffnete, ftatt aller Antwort, jeine Pappe und 
20 nahin die Beichnung Heraug, die er vom Kirdhhof aus ent- 
worfer hatte. 
/Rennen Sie das Dorf?” 
/ dein!” jagte der Sager fopfichitttelnd — ,,jolch ein 
flacher Turm ijt Hier in der ganzen Gegend nicht.” 
2, ,,da% ijt GermelShaujen,” riej WXrnold—,,und tragen 
fic) jo Die Banernmadejen in der Machbarjchajt, wie das 
Madden hier?” 
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Hatt, — ure! was ift dem das fiir ctr wunderlicher 
Leichengug, den Shr da drauf Habt 2“ 

Arnold antwortete ifm nicht; ev jcjob die Blatter mwie- 
der in feine Mappe guriicf, und ei eigenes, webhes Ge- 
fiihl dDurchbebte ii. 5 

»den Weg nach Dillftedt finnen Sie nicht verfehlen, “ 
jagte der ager gutmiitig, Denn ei Dunfler Verdacht ftieg 
jet im ihm any, dak e8 tim Ropfe des Fremden nicht fo 
qang richtig jein michte,— ,,wennt Sie e3 aber witn)chen, 
will ic) Sie begleiten, bis wir den Ort Liegem fehen; ich 
qehe mir fo nicht viel aus dem Wege.” 

och Danfe Sonen,“ webhrte aber rnold ab. ,,Dort 
Hintiber finde ich mich jehon zurecht. Wl}o alle Hundert 
wahrve nur joll das Dorf nach oben fommen 2“ 

So ergdhler die Leute,” meinte Der Sager — ,,wer rs 
weifs aber, 06’$ wabr ijt.” 

Arnold hatte jeinen Tornijter wieder aufgenommen. 

, Orith’ Gott!" fagte er, dem ager die Hand entgegen- 
{trectend. 

,Schinen Dank,” erwiderte der Forjtmann — ,,wo 22 
geht Shr jest Hin 2“ 

»deach Dillftedt. “ 

» Das ift recht — dort tiber den Hang fommt Shr auch 
wieder auf den breiten Fahriveg. “ 

Wrnold wandte fich ab und jehritt fangjam feine Bahn 
entlang. Crft auf dem Hange oben, vou dem aus er den. 
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ganget Grund tiberjehen fonnte, blieb er noch einmal fte- 
Hen und fhaute 3zuritcl. 
nXeb’ wohl, Gertrud!” murmelte er f{eife, und al8 
er iiber den Hang Hiniiberjchritt, drangten fic ibm Ddte 
s gropen, Hellen Trane aus den Wugen. 


EXERCISES FOR TRANSLATION INTO GERMAN 





PAGE I. 


1. With staff in hand the artist walked from Wich- 
telhausen down (finab) to Marisfeld. 2. The journey- 
man will see the artist in him at the first glance. 3. He 
carried his small leather portfolio buckled on his knap- 
sack. 4. The morning may become a little too warm 
for us. 

PAGE 2. 


5. When the bell rang for church, he stopped. 6. It 
seemed almost as though he were at home with his 
people. 7. She is looking to the right and left (to 
see) whether she can discover a clear mountain brook. 


PAGE 3. 


8. The artist can surely jump across the brook dry 
shod. 9. I would just like to know where you are 
going! ro. Peasants do not care much about going 
walking, but (fondern) like to take a good nap in church. 


PAGE 4. 


11. If I walk briskly toward the next village, I shall 
not miss my dinner. 12. While (omit) following the 
bank of the brook, he had not been able to see the little 
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peasant girl, because (veil) the bushes had kept her 
from his sight. 13. On an old stone by the brook the 
painter saw a pretty peasant girl sitting. 14. The joy- 
ful reception is not meant for him. 


PAGE 5. 

15. This pretty peasant girl would not have had to 
wait a minute for Arnold. 16. Perhaps Henry could 
have come, if he had wished. 17. Henry had not been 
heard from in a long time. 


Pace 6. 


18, ‘At the house of the mayor he had not heard the 
name “ Vollgut.” 19. Perhaps you don’t know all the 
girls in Bischofsroda. 20. Henry did not keep his prom- 
ise. 21. Why, one would have to have a heart of stone! 


PAGE 7. 

22. The girl did not want to wait any longer for him, 
for she had to be home for dinner. 23. My home is in 
the valley there, where the bell is ringing for church to 
be out. 24. She recognized the bell and knew what it 
meant, when it began to strike. 


Pace 8. 
25. If you people had a good inn at Germelshausen, 
we would take dinner there. 26. Gertrude had a good 
deal to do at home evenings. 27. If you sit in the tav- 
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ern till late at night, you will neglect your work. 28. 
Earn our bread ourselves we must! 29. What Arnold 
painted (malen), he insisted on being well paid for. 


PAGE 9. 

30. When the pretty peasant girl had seated herself, 
the young painter quickly took out his portfolio and 
pencil. 31. Would you like to take a memento of me 
away with you into the world? 32. Henry can touch up 
the old time-worn pictures in the church at Germels- 
hausen. 33. You must not go to the tavern, because you 
ought (follen) to talk everything over with father about 
the church pictures. 


PAGE I0, 

34. While (wahrend) Gertrude was speaking, the 
young painter worked hard with his pencil. 35. Since 
our friend (express by article) Henry was not here by 
twelve o’clock, he will certainly stay away. 36. When 
Gertrude looked at him with great earnest eyes, he did 
not want to answer her question. 


PAGE II. 


37. In the interest which the mayor takes in the 
finishing of the portrait he will probably (twohf) for- 
get everything else. 38. Gertrude said that she put a 
cloth over her head to protect herself from the sun’s 
rays. 39. If I have not hit upon your likeness, I will 
give you the portrait. 40. But my father will not permit 
you to take my picture away with you into the world. 
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PAGE 12. 

41. I haven’t anything against your painting a por- 
trait of Gertrude. 42. When Arnold had tied up his 
portfolio, they continued their walk toward the village. 
43. What the painter takes for a thicket of alders proves 
to be an old village with a low church-steeple. 44. 
When the young painter and the pretty peasant girl 
were walking on the hard road planted with fruit-trees, 
they saw the gloomy cloud of smoke over the weather- 
beaten roofs of the village. 


PAGE 13. 

45. When Gertrude, who was walking by his side 
(do not use rel. clause), took his hand, Arnold had no 
eyes for the-uncanny old village. 46. The vigorous 
young fellow’s eyes tried to meet those of the young 
girl. 47. The attention of the villagers is directed to 
the girl and the painter, coming toward them. 48. If 
you did not say at least “Good day” to a stranger, 
people would consider it almost a crime. 49. The vil- 
lagers go by the girl and the painter silently with eyes 
fixed on the ground. 


PAGE 14. 

50. Here and there a brightly polished window was 
opened. 51. The panes set in lead differed from those 
of the neighboring villages. 52. We keep Sunday so 
strictly, that one cannot hear a dog bark or a cock crow. 
53. I begin to have an uncanny feeling in the silent 
old village. 
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PAGE I5. 

54. If I drop in on the old mayor at dinner unexpect- 
edly, I might come inopportunely to him. 55. No, 
let me find the inn myself, my dear, for it is probably 
right next to the church. 56. If Gertrude will take me 
in his stead, I will remain with her, till she tells me to 
go away again, 

PAGE 16, 

57. The mayor walked on, as though he were con- 
sidering Arnold’s words. 58. He was proud to have her 
at his table. 59. Wherever the girl may have found 
you, come in to dinner, or the dumplings will become 
cold and heavy. 


PAGE 17, 

60. He did not shake his hand, but let it go. 61. He 
did not shake his hand, but took him familiarly by the 
arm. 62. However well Arnold was acquainted with | 
the roasting heat, that peasants like, still the damp musty 
air of the room struck him. 


Pace 18. 

63. The large table spread with snowy linen contrasts 
favorably with the disorderly arrangement of the room. 
64. The red-cheeked children are just opening the door 
for the sturdy farmer’s wife to come in with a large 
dish of (mit) dumplings. 65. When Gertrude went 
softly up to her father and laid her hand on his shoul- 
der, he said, “It won’t do any good after all!” 
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PAGE 19. 


66. The expensive old wine ran through his veins 
like liquid fire, and he was soon a different man. 
67. Without Arnold’s really knowing how it had come 
about, the mayor had become gay and jovial. 68. The 
maid was about to carry out the dishes, when Arnold 
ran into her. 69. When the young painter cuts all sorts 
of gay capers, we almost split our sides a-laughing. 


PAGE 20. 


70. Behind the six men, who had the coffin on their 
shoulders, there walked an old man as though crushed 
(with grief) and a little girl, who laughed merrily, when 
she saw two dogs playing (fpielen). 71. The heavy 
wine will go to your head, if you don’t take a little walk 
with me. 

PAGE 21. 

72. Since (da) I have come at just the right time, 
will you give me the first dance? 73. When Arnold 
had seized hat and portfolio, the mayor asked him what 
he was going to do with the book. 74. Paint the fu- 
neral procession with (in addition to) Gertrude on the 
piece of paper, and you may take the picture with you. 


PAGE 22. 

75. I shall do what he wants (use noun), in order to 
satisfy. the old man. 76. Arnold would never have 
thought, that they would be back promptly at five 
o'clock, 77. Beautiful Gertrude begins to feel op- 
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pressed and troubled at heart. 78. I long to get out into 
the open air. 
PAGE 23. 

79. A cloud lay over the village, through which the 
sun was not able (do not use fonnen) to penetrate. 80. 
For a long time now no swallow has built her nest in 
Germelshausen. 81. The cloud of smoke is to blame for 
(the fact) that no swallow builds her nest any more in 
this village. 

PAGE 24. 

82. Our fruit-trees are so richly blessed, that we have 
to prop up the limbs. 83. I do not know why I begin to 
feel affectionate and warm-hearted. 84. He did not 
venture to ask Gertrude why the girls looked at them 
with very sympathetic eyes. 85. However lively it is in 
the village itself, the gardens look as though they had 
not been entered for years. 


PAGE 25. 

86. The peasants of Germelshausen have no idea of 
the railroad, telegraph, or the modern inventions, and I 
do not understand how it is possible for (use the bag 
construction) people to live so absolutely separated from 
the rest ofthe world. 87. Gertrude Maria Schmidt, 
whose maiden name was Berthold, was born the 12th of 
Dees. 1207. 

Pace 26. 


88. No new stone can be found, whose figure 2 is like 
the first to a “T.” 89. Arnold bent over the old stone 
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and shook his head (use present participle), saying that 
the stone-cutter had probably made a mistake. go. 
Gertrude had sat down by her mother’s monument and 
was quietly praying, so (alfo) Arnold did not want to 
disturb her with troublesome questions. 


PAGE 27. 
g1. From the low church-yard wall we could have 
gotten an excellent view of the old village, if that strange 
cloud of smoke had not hung over the place. g2. Ar- 
nold was soon aware of the contrary, because no one 
went into the church, not even the mayor himself. 


PAGE 28. 


93. The people of Germelshausen were in a quarrel 
with the pope, who would not permit them to go to 
mass or confession. 94. After (nadbem) the sexton has 
come out of the church and has shut the door, does he 
go to the tavern? 95. “If I knew why it all happened,” 
said Arnold, “ perhaps I would not wonder at the priest, 
who does not take it to heart, but is the jolliest of all.” 
96. When the priest has written it all in the big thick 
book, you may read the long story, if you take pleasure 
in it. 97. The girls and boys must hurry home now, in 
order to dress, if they do not want to be the last. 


PAGE 29. 
98. A very different life prevails in the old village 
now from that of the morning, for (denn) laughing 
groups of girls and young men, decked out for the 
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festivities, went by the inn, where garlands of leaves 
hung from window to window. gg. In Gertrude’s house 
Arnold unbuckled his knapsack and took out his good 
suit of clothes, for he did not want to mingle with the 
merry-makers in his traveling suit. 100. I was not quite 
(gang) through with my toilet, when Gertrude knocked 
at the door and said that her father and mother wished 
to accompany us to the ball. tor. When he had taken 
her arm in his and was walking with her through the 
falling twilight, he was careful, not to give expression 
to the strange feeling, that thrilled his bosom. 


PAGE 30. 

102. Without Gertrude’s asking him, Arnold said that 
he would have to go away on the morrow. 103. We 
have looked forward with pleasure to the joyous festiv- 
ities for a very long time, which we celebrate (feiern) 
to-day, and I do not wish to spoil it with sad thoughts. 


PAGE 31. 

104. Not one of the strange tunes, which the musicians 
struck up, did Arnold know. 105. When Gertrude led 
him into the middle of the hall, she made him acquainted 
with a crowd of young peasant girls, who stood there 
chatting. 106. Then (ba) Arnold looked around a little 
and chatted with the other fellows, till the first dance 
began. 107. A young fellow does not feel at ease among 
strange people, if their peculiar clothing and language 
repel him. 108. Although (obgleidj)) all the young fel- 
lows were friendly toward Arnold, none of them came 
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up to him and took him by the hand. 10g. It is sensible 
of you, to be willing to make this gay village your home. 
110. She was. much (fer) astonished at her father’s 
firm conviction that Arnold would not come back and 
make the village his home. 


PAGE 32. 


111. I am coming back day after to-morrow, to see 
(anfehen) your fun. 112. One of the card-players, 
whom I saw sitting (infin.) at (an) a table, had a great 
pile of money lying before him. 114. The bowling- 
alley, through which the young peasant led me, was 
packed full of enthusiastic guests. 115. I was joking 
with one of the pretty peasant girls, when suddenly a 
flourish by the musicians gave the signal for the dance 
to begin. 116. As the mayor’s daughter you must be- 
gin the first dance, but this tune is so strange, that I 
cannot get hold of the time at all. 


PAGE 33. 

117. In five minutes Arnold had gotten the time of 
the strange dance, because (tet!) Gertrude told him 
how. 118. Although the other girls joked him as they 
whirled by, none of the fellows tried to get his partner 
away from him. 119. The sharp discordant notes of 
the old cracked bell, which one could clearly hear, struck 
him and disturbed him. 120. Had the wand of a ma- 
gician touched the dancers at the first stroke of the 
cracked bell? The music had stopped in the middle of 
the beat, you know (ja). 121. When the gayly surging 
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crowd stood motionless, as though rooted to the spot, it 
seemed as though every one (neut.) were counting the 
slow strokes of the bell. 122. I would not for the 
world have asked Gertrude about the cause of the 
strange behavior, when she laid her finger on her lips 
and looked so sad and earnest. 


PAGE 34. 

123. And so (both words=alfo) there was a gay 
time, because the wine just flowed! 124. When Ger- 
trude was sitting beside Arnold and drinking out of the 
same glass with him, how could he have considered, 
what a hole that evening was making in his modest 
purse? 125. He did not know why the peculiar feel- 
ing of horror came over him, although (obgleich) the 
thought of his dear mother at home passed through his 
heart. 126. When all the guests jumped up from the 
tables, they hurried into the hall, for (denn) the dance 
was to begin again. 127. “ You drank to your mother 
last, didn’t you?” asked Gertrude. 


PAGE 35. 

128 “My mother’s heart would break, if I did not 
go back to her again,” said Arnold with a gentle voice, 
“for (denn) she loves me more than her life.” 129. 
The raging, yelling and shouting of the young peasants, 
who were heated by the strong wine, threatened to 
drown the music. 130. When Gertrude and Arnold had 
become quiet and serious, the old mayor went up to 
them and slapping them heartily on the shoulders said 
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with a laugh, “ What are you making such grave faces 
for?” 131. “ Swing your legs merrily to-night, it’s more 
suitable to the dance!” 


PAGE 36. 

132. Arnold and Gertrude slipped from the mayor’s 
hands and went toward the door of the hall. 133. Ger- 
trude’s companions had no time to ask her where she 
was going. 134. The only thing Gertrude said by way 
of reply, as they walked by the houses, was “ We shall 
be right back.” 135. When they had left the surround- 
ing wall of the old village behind them, they followed 
a broad hard road, till they could see the brightly lighted 
windows of the tavern no more. 


PAGE 37. 

136. “No, Arnold,” said the girl in the dark, “you 
have not hurt me by any word at all, and still (doch) 
I must send you away from me thus.” 137. Gertrude 
called Arnold by his given name for the first time, when 
she told him that she liked him. 138. It can be scarcely 
ten minutes yet, until the bell strikes twelve. 139. Pro- 
mise me that you will remain standing here on this spot, 
till the cracked bell has finished striking twelve. 140. I 
ought not to have taken a step to the right or the left. 


Pace 38. 
141. Arnold cried with an entreating voice, “ Ger- 
trude, wait a moment, and give me your hand in fare- 
well!” 142. Gertrude was about to go, then (da) she 
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stopped, hesitated and then turned toward him. 143. 
Not forgetting his promise, to remain in the place, where 
she had left him, and amazed at the strange behavior of 
the peasant girl, whom he loved, the young painter 
stepped neither to the right nor to the left. 144. Not un- 
til (erjt alg) the wind was howling through the trees, did 
Arnold see that the sky was covered with heavy driving 
clouds. 145. When the old clock in the church tower 
started to strike, the storm was so violent, that Arnold 
could not help (miijfen) losing his balance. 


PAGE 39. 

146. When he had slung his knapsack upon his back, 
he said to himself, “ The time is up and the dance will 
soon be over.” 147. Since (da) I cannot find my way 
home in the dark, I shall have to remain over night in 
the tavern, because the mayor will not keep me. 148. 
While (mahrend) feeling around (use finite verb) for 
the broad road, I went in over my ankles with my light 
shoes, for (Da) the bottom land was soft and swampy. 


PAGE 40. 


149. He could not miss the surrounding wall of the 
old village, for (denn) it went diagonally across the 
hard road. 150. The further he hunted with anxious 
haste, the softer and swampier the ground became. I51. 
I see that I have torn my clothes and scratched my hands, 
till they bleed. 152. He waited on a dry place, till the 
bell struck one, because he feared to go astray any fur- 
ther. 153. Since no human voice has come to my ears, 
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I will try to work my way back to the hill-side, for I 
am trembling with cold. 154. If I can find a protecting 
tree, I will pass the night there, because I am seized 
with a dread of (bor) the dark uncanny bottom land. 
155. If I am unable to steal a second’s sleep during the 
whole night, the hours will seem to me to pass very 
slowly. 
PAGE 4I. 

156. Again and again he believed he heard the harsh 
stroke of the cracked bell, but he always saw that he had 
been deceived anew. 157. When his eyes sought the 
brown weather-beaten church-tower, he saw nothing but 
a wild thicket of alders and stunted willows extending 
before him. 158. He must have gone back a good piece 
over the bottom land without knowing it. 159. The 
stone, by which he had sketched Gertrude, he would 
have recognized among a thousand, although (obgleid) 
he did not know exactly whence he had come or where 
the old village lay. 


PAGE 42. 

160. I cannot believe my own senses, for I have kept 
the direction exactly, which Gertrude and I followed 
' yesterday, and still I find myself in the same swamp. 
161. Since my weary legs refuse to do me further ser- 
vice, I shall have to take a good rest, before (ehe) I get 
a guide and seek Germelshausen. 162. He did not care 
how his best suit was injured. 
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PaGE 43. 

163. I find to my dismay that the beautiful eee 
of Gertrude have gotten too strong a hold of me. 164. 
He heard the leaves rustling and a dog beginning to 
bark, then he saw an old hunter standing not far from 
him. 165. The tired young painter was dressed decent- 
ly, but looked somewhat (ettya8) in disorder. 166. As 
Arnold quickly put the picture of Gertrude into his port- 
folio, the forester said with a laugh, “ Good day, young 
gentleman, I believe you have lost your way.” 167. 
“Well,” said Arnold, “I have lain in the bushes here all 
night, because I didn’t know that it was scarcely half 
an hour(’s walk) to a good inn.” 168. “Have you just 
come head over heels out of the thorns?” asked the old 
forester, after (nachbem) he had lighted his pipe. 169. 
“Well, I should think so!” said Arnold with a laugh. 
“But you look as though you were well acquainted with 
the forest.” 170. When I had gone up the little hill 
over there, I could easily see the next village, which is 
called Dillstedt, lying beneath me. 


PAGE 44. 


171. “God bless me!” said the old hunter, “the en- 
chanted village doesn’t concern the likes of us at all.” 
172. The story goes that Germelshausen, which had 
sunk many hundred years ago, appears again every 
century on a certain day. 173. Thunder and lightning! 
I wouldn’t wish any young painter, that he should 
accidentally be (fic) befinben) on that certain day in the 
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enchanted village! 174. He looked as white as a sheet, 
for the night’s lodging in the woods had done him no 
good. 175. A good three-finger drink out of my bottle 
will do you good, for you are as white as a sheet. 176. 
Do me the favor of hurrying over to the tavern and get- 
ting into a warm bed. 


PAGE 45. 

177. After the old hunter had quietly surveyed the 
young painter from head to foot, he smiled and said, 
“The landlord of Dillstedt brews such strong beer, that 
not every one gets away (fortfommen) in the possession 
of his senses.” 178. I am not acquainted with any 
village in this region, that has a flat tower. 


PAGE 46. 

179. When the forester saw the strange funeral pro- 
cession on the sheet (of paper), Arnold shoved it back 
into his portfolio. 180. I am all right in my head, but 
please (bitte) accompany me, as (da) I might still (doch) 
miss the road to Dillstedt. 181. If the village is said to 
come up only every century, I will take up my knap- 
sack and go over the hillside to Dillstedt. 
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B. = Bierwirth’s Beginning German, H. Holt and Co. 

C, = Collar’s Shorter Eysenbach, revised. Ginn and Co. 

J. = Joynes-Meissner’s German Grammar, rgo1. D.C. Heath and Co, 

T. = Thomas’s Practical German Grammar, revised edition. H. Holt and Co. 
V. = Vos’s Essentials of German, H. Holt and Co. 





1. x. 184-: read adjtzehnhunbdert und einige vterzig. 

2.3. den Tornijter, . . . den Stab: accusative absolute; usually 
translated into English by the objective case with the preposition 
“with,” or by the nominative absolute with some participle like 
‘“Heing.”” See T. § 267; B.§ 115; J. § 446. 

4. Marisfeld, .. . Widhtelhaufen: these names, as well as Dillstedt 
and Bischofsroda, suggest more or less vaguely a group of little vil- 
lages near the city of Meiningen in Thiiringen. There is a Marisfeld 
about eight miles west of Meiningen. Perhaps the name “ Wichtel- 
hausen” was suggested to the author by the real village of Wichts- 
hausen, about three miles from Marisfeld. There is a Dillstedt, 
usually spelled Dillstadt, about three miles from Marisfeld. And 
Bischofsroda may be taken for Bischofrod, a small village about five 
miles west of Marisfeld. The locality is thus confined to the neighbor- 
hood in the acute angle between the river Werra and its tributary, the 
ITasel. ‘ 

6. fuchend: participles stand regularly at the end of their clauses in 
German, in English at the beginning. 

7,8. da8 fa man... at: a transitive verb with man as subject is 
often best translated by the English passive voice. “That was seen, 
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or was evident, in him at the first glance.” For the case of ifm, see 
T. § 258, 4; J. 437, 3- 

8,9. hitte... verratem: condition contrary to fact in past time. 
What is used for this kind of a condition in present time? Note the 
inverted order to mark the omission of tenn in the protasis of the 
condition. See T.§ 359; B. § 157; V. § 116; C. §§ 205; 213; 255, 43 
J. § 470. Compare the English. 

10. dent RKiinftfer: the English requires a present participle. “He 
could not deny dezmg or, that he was... etc.” “He looked every inch 
an artist.” 

11,12. Der fe anf einer... Hut: many adjective expressions 
that the German idiom places before the noun must be put after the 
noun in English. The German order is: article, adjectives, adjuncts 
of participle (as adverbs, objects), participle and finally the noun; the 
order of the English translation of this expression would be: article, 
adjectives, noun, participle, adjuncts of participle. Avoid imitating 
the German word order. fect is an adverb, adjunct of fibenbde, 

15. werden modjte: translate, “could easily,” or, “was perhaps.” 

20. blieb ftehew: the German infinitive is often used in this way, 
where the English requires the present participle, or sometimes one 
verb, as here: “stopped.” See T. § 3606, 3; B. § 168; V. § 152, 3; C. 
p- 94,n. 7; J. § 274, € 

2. 5. Seinen: why is this capitalized? 

6. Dorfe: a village, a hamlet; Stddtden, a town; Stadt, a city. 

6. Taunusgebirge: the Taunus mountains, a beautiful range of 
wooded hills between the Rhine and the Main rivers, rich in mineral 
springs. Greatest hight is about 2600 feet. 

12. 31: follows its case, and means “toward.” 

12. wufte; translate, “knew to be.” Gein may perhaps be assumed 
to be understood, in order to explain the construction, but modern 
German avoids the infinitive with subject accusative. See T. § 367, 3, a. 

18. eine 3eitlang: a stereotyped adverbial expression, meaning 
“for a time.” dngere Zeit = quite a long time; eine lange Beit = 
a long time. 

18. 96 often used in German after a verb not necessarily implying 
a question. Render “to see whether.” 
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19. fimite: the subjunctive of indirect question. The tense may, 
as here, remain as in the direct. See T. § 360, 4, last sentence; also, 
§ 361, 2; C. §§ 233, 236; J. § 467, d. 

20. eitital: not to be translated by “once.” Perhaps best rendered 
by emphasizing the verb, as, for example, “dd branch off.” 

8. 1. ja: render by “you know”; sometimes the interjection 
“why” translates it. Be careful not to omit these small but not un- 
important words in the translation. 

2. Werratale: the valley of the Werra river, one of the prettiest 
valleys in Germany. 

3, 4. trodenen Fupes: translate “dry-shod” or “without wetting 
his feet.” An adverbial genitive of manner. See T. § 251, 3; C. 
§ 122; J. § 435. 

7. vorwirts: adjunct of fdjritt. 

8. Yadjte: render, “said with a laugh.” 

13. tur: here an emphatic particle; render, “just (like to know),” 
or, “anyway.” 

13. Stunden: In Germany distances are measured officially by the 
Kilometer (0.62 of a mile); but the people, especially in the country, 
generally speak of a distance as so and so many ©tunbden, referring to 
the time occupied in walking the distance. Render, “distances.” 

15. draufew: render, “outside of the villages.” The farm houses 
in Germany are generally grouped into villages. 

18, 19. fdjlafen. . . titdjtig aus: render, “take a good sound sleep.” 
98 in composition with verbs often expresses the thoroughness or the 
completion of the act expressed by the simple verb. 

23. lifdjt; the present used, as often, for the future. See T. § 349, 
Mess S505 C. § 242, 1. 

26. Dadurd) etwas abgefiihlt: grammatically a modifier of Blic, 
logically, of the nominative er, suggested by the genitive fein. 

4. 6. nor: render, “farther.” 

8. fammelnd: here, by a common figure, in the sense of “collecting 
sketches of.” 

14. Heiligenbild: Images of Christ, the Virgin Mary, or some 
other saint are often seen in Catholic countries along the highways, 
sometimes even in the fields and groves. 
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14. geftanden: supply hatte. See T. § 324; V. § 125; J. § 350, 4. 

16. fine; what part of the verb is this? See T. § 188, 3; B. 
§ 27, 5; C. § 149; J. § 264. 

19. Blifen: a dative with entjogen. See T. 258, 2 and 2a; C., 
§ 262; J. § 440. 

24, 25. die Arme... ausgeftredt; in what case? See T. 267, 1; 
J. § 446. 

5. 5. wehimt’$: a contraction for nehmt e8, The subject is, of 
course, Shr, the use of which perhaps expresses the reserve that the 
young peasant girl feels toward the strange young man. There may also 
be a tinge of the quaint about this usage. Girls would now use Gie, 
Arnold addresses her with du, a little familiar and assuming. 

7. wive: why is this in the preterite subjunctive? See note on 
fonne: 2, 19. 

7,8. nit wah: equivalent to iftes nidjt wahr? Generally trans- 
lated by “isn’t it?”, “wasn’t it?”, “don’t you?”, “didn’t you?”, etc., 
according to the sense of the preceding verb. 

11. icj’3 nidjt bin: render, “Iam not he.” What does id) bin e8 
usually mean? Here the e8 refers to dein Gdjak. See T. § 303, 5. 

12. mut: emphasizes the verb: “ How cam, etc.” 

14. DdDarauf: render, “(with what pleasure I looked forward) to it,” 
i.e., to meeting my lover. 

15. er’$: contraction for er e8, e8 representing the following clause. 

18. Du hiitteft: according to the regular rule of word order this 
should be fo hiatteft bu; but this use of the normal order, occurring now 
and then, marks a longer pause between the dependent and main 
clauses, sometimes emphasizes something in the latter, and usually 
shows some excitement on the part of the speaker. See T. § 418, 2a. 

19. meter: genitive of the pronoun, not a pronominal adjective. 
For case see T. § 248, 1; J. § 434, a. It is the object of harren. 

19. harret: this verb is often used with the genitive, as here, or 
with the preposition auf and the acc. Modern prose prefers Warten 
with auf and the acc. 

1g. folle: see note on finnen: 4, 16. 

21. att’: in dependent clauses with two apparent infinitive forms 
the word order is: conjunction, subject, adjuncts of the verb, finzte 
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verb, dependent infinitive, governing (apparent) infinitive. See T. 
§ 420, 1; B. §245; V. § 141, and note; C. § 256, 1; J. § 350, 3a. 

23, 24. vedjt ans vollem Hergert auffenfzend: render, “deeply sighing.” 

25. wort fic) Hiren fajfen: this means, “to let (people) hear from 
one,” “to send word of oneself,” or “to write letters”; thus er (aft 
nichts vor fic) Hiren means “he has not let us hear from him,” or, “he 
has written no letters.” What part of the verb is laffen? 

6. 3. Bifdofsroda: see note on Mtarisfeld: x, 4. 

8. Srhulzen: the executive of a German village, in some localities 
elected, in some appointed. 

9. bet dem Schulgen.. . cin- und anSgegangen: render, “I was a 
frequent guest at the mayor’s home.” ei means “at the house of” 
very often. 

9, 10. Citt= ud auSgegatgen: when the second part of a compound 
is common to two or more words, the common portion is expressed 
only with the last compound, its connection with the others being in- 
dicated by hyphens. Thus eingegangen und ausgegangen appears as 
eine und ausgegangen. 

10. Der; an emphatic er. What proof is there that der is not a 
relative pronoun? 

13. werdet woh{... fener: this use of the German future, often 
with woh{, called sometimes a ‘presumptive’ future, expresses the 
idea that the statement, made now, will be found to be true in the 
future. The English employs the present tense with some such ad- 
verb as “probably.” See T. § 353, 1; J. § 465, a. 

20. dreiet:; the uninflected drei would be the regular form, es- 
pecially after a preposition. 

7. 1. da$;: does this refer to Herz or to Wort? Consider the cons 
text carefully. 

4. 4u Mtittag: render “for dinner.” 

13. 06: what would the word order be, if 06 were omitted? 

13. Hbhenraud): a smoky or hazy appearance of the air, often 
caused by bog or forest fires, noticed more especially of course against 
the green of the hills. 

14. lfige: the subjunctive of condition contrary to fact in present 
time. What would the conclusion be? 
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18. fie... fie: refer to die Glode, Why are the next two pro 
nouns neuter? See T. § 303, I. 

22, 23. die gefprungenc: Olode understood. 

8. 1. dem Hupweg: an adverbial accusative with the adverb hin- 
liber, approaching the construction of a preposition following its ob- 
ject. See T. § 266, 1 and note a; J. § 445, a, note 2. Render, “by 
way of the foot-path.” 

5. ifr: means dit und deine Germelshaujer. 

8. ob: see note on 2, 18. 

8,9. der Grwartete : a weak perfect participle declined as an ad- 
jective and used asanoun. It refers to Heinridj). Decline it through 
the singular. 

g. fine: the subjunctive of indirect question. See T. § 360, 4; 
B. § 163; V. § 150; C. §§ 233, 2363 J. § 467. 

12. e€$: to what does this refer? 

13,14. mandjes; neuter singular, of course; but render “a good 
“many things.” 

14. aS: why not bas? See T. § 141, 2; B. § 130; V. § 99; 
C. § 187; J. § 236, b. 

16. verfiume: the present used for the future. See note on 
loft: 3, 23. 

19. mtuf dod) der Bauer: the inverted word order is used, generally 
with doc), to emphasize a declarative sentence. See T. § 419, 5; B. 
§ 239; J. § 344, d. 

20, 21. banen wohl: understand muf, from the preceding muf}{ and 
the following miiffen; the subject is Bauer above. Render “Raise it 
he must, I admit, but we, etc.” 

22, 23. lift... bezahlen: render, “he sees to it that he is well paid.” 

22, 23. Denn was... gut begahlen: what are the direct and the 
indirect objects of bezahlen? 

26. datnac): standing for nad) WUrbeit; render, “as though you worked.” 

9. 4. foll: understand tun. 


8. nth heim: understand geben. 
Iz. tyirdD: the regular position of the finite verb is at the end of the 


dependent clause. Its position here is rather colloquial. See T. § 420, 
1b; J. § 350, 3¢. 
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17. ‘wir’; explain the mood of this and the following finnten. 

10. x. diirft Shr: literally, “you are permitted,” which here 
easily passes into “you must” or “you shall.” 

2. mtit: understand mir. tit is so often used with its object 
anderstood, where there is no ambiguity, that it may be taken as an 
adverb. 

4. , liber die Rirdenbilder?” adjte Arnold: do you get the 
point of the joke about “ talking it all over with father”? 

14. der Heinvid); the German uses the definite article before the 
names of friends, neighbors or acquaintances with the effect of 
familiarity. Now and then it expresses contempt. See T. § 225, 1; 
J. § 416, 3. 

21. grok und ermjt; render “with serious surprise.” 

23. hocdj: what part of speech, and with what construed? 

24. er: refers to Glid. 

11. 2. e8; an expletive or introductory word to anticipate or 
represent the subject, in this case, Beit. Many times “there” will 
render it well, but it may often be omitted. 

11. Hab’ ich dich getroffen?: “Have I hit you?” in the sense of 
“Have I hit upon your likeness?”, which may be turned into idiomatic 
English by “Does it look like you?” 

16. twill: do not forget that wolle is not the future auxiliary, as 
“will” sometimes is in English. 

18. denfem: what must be understood with this? 

22, 23. dak Shr... Hinaus nehmt: this clause is the object of 
vertwehren understood from the same verb above. In translating be 
careful not to imitate the German construction with a “that” clause. 
Use rather the gerund in “-ing.” 

12. 4. ein narrifdjes Rind; playful, something like “You little 
goose youl” 

5. Dagegen: da of this compound represents the following daf 
clause. Avoid a like construction in the English translation; say 
rather “against an artist’s acquiring, etc.” 

7. fo (the first): “then,” that is, since no harm is to come to her 
from Arnold’s sketching her and keeping the sketch. 

7. do; strengthens auf’; render “I beg you.” 
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13. 3ufammengebunden; understand hatte. 

17. tat: follows its case, in the sense of “according to.” 

arate }: modifiers of Dorf. 

22. wumgeben 

13. x. brad: the subject is Hihenraud. 

2. gelblidj: probably an adjective, uninflected; but it may be 
taken as an adverb. 

4. das alfeS: notice the two strong endings, contrary to the regular 
rule. ff does not take the weak endings. See T. § 317 2, (3). 

11. faft: here follows the word it modifies. 

13. daS Auge .. . Haftend: accusative absolute. Haften is in- 
transitive. 

20. Guten Tag: the ordinary salutation, being an abbreviation of 
Sch wiinjde Shnen (einen) guten Tag. 

21. Gritk’ Gott; the ordinary South German greeting, “God greet 
you,” or “God bless you.” Gin is neuter, because it limits the whole 
sentence Griif’ Gott. 

24. eS: see note to e8: 11, 2. - 

14. 6. $liigel: German windows do not slide up but swing on 
hinges like doors, usually in pairs. 

10. Der der: what noun is understood after the first der? 

13. Den Sonntag: why is the article necessary? 

15. Hirte man: equivalent to went man... horte, 

21. Gott: dative of the indirect object. 

22, 23. mir fing eS... 3 werden: render “I began to feel.” 
Mir is the dative of interest. See T. § 259, 2a; C. § 263; J. § 437, 5b. 
23. Da: render, “Now, in Bischofsroda we, etc.” f 

25. auc: connects the sentence loosely with the foregoing. 
Render, “ Yes, and there is, etc.” 

15. 1,2. Dem... die Shiijfel: dative of interest with the 
definite article, where the English uses the possessive pronoun in- 
stead of the personal pronoun and the article. “To fall into his plate 
unlooked for at noon” means “to come upon him unexpectedly at 
dinner time.” See T. § 227 and § 259, a; C. § 155, 3; J. § 439, b. 

6,7. wird... mae: see note on werdet... wobl fennen: 6, 13. 
Render madjen by “be.” 
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21. voll und grof: translate “with frank earnest eyes.” 

23. ba8: to what does this refer? 

24. mit tanfend Freunden: a very strong affirmative, perhaps fairly 
well rendered by “only too delighted” or “a thousand times yes.” 

16. 4. gaitg wieder: not an adjunct of the verb fagte, but of the 
prepositional phrase mit... Wefen, Translate “having fully regained 
her former shy and, etc.” 

7. Davanf: anticipates the following infinitive clause. Not 
necessary in English. 

g. wir: emphasizes etwas, 

14. Wher; here with a slight touch of reproach; render “why.” 

15. ficj: dative of interest. With the mit in mitgebrad)t it may be 
fairly well rendered by “along with her.” See T. § 259; J. § 439, 

17. befter: say “dear.” 

18. Mur feine Umftiinde: accusative; understand madt (Shr). 
What is the English idiom? 

19. fouft: render “if you don’t.” 

21. ifj’S: anticipates the daf} clause following. Not necessary in 
English, or in German either for that matter. 

22. wiederfiime: what was the mother’s direct statement, when she 
predicted that Heinvic) would not return? Explain the tense and 
mood. See T. § 361, 2 and § 362, 1 and a; B. § 163; C. § 236; 
J. § 467. 

23. Sdjon gut: understand dag ift, and translate {don gut by “all 
right.” 

24. tut’$: render “will do” in the sense of “be satisfactory.” The 
8, for ¢8, is used as an indefinite object, as often in German. See I. 
§ 303, 43 J. § 453, e 

25. Sin: the adjective ending is now and then omitted in poetry 
and in some colloquial expressions. See T. 286, 1 anda; J. § 449, ©. 

26; 17,1. wo... andy: auc) is often used as a generalizing 
particle: wo, “where,” wo... auch, “wherever”; wer, “who,” wer... 
aud, “whoever”; wie, “how,” wie... and), “however”; vei, 
“when,” tent... aud), “although.” 

17. x. mtag: can you explain the position of this finite verb? 
See note on Wird: 9, 11. 
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2. 3: a separable particle usually comes at the end of the clause, 
but in ordinary conversation a word or phrase may appear after it. 

5. fonder: this is used where beginners might expect aber, on 
account of the preceding negative feinen. {ber would be wrong, be- 
cause the “but” clause excludes or renders impossible the clause pre- 
ceding; that is, Arnold had no further time to make excuses, because 
he was ushered at once into the sitting-room. See T. § 379, 15 V. § 122, 
note 1; C. p. 71, n. 33 J. § 326, a. 

8. unter: “by.” 

II, 15.fo... gut (fiel, etc.): correlatives. Render, “however ” 
wellieryany.Cttenerst a 

14. die ihm behaglide Brathite: avoid imitating the German 
word order in your translation. Explain the case of ihm. 

15. doy: “nevertheless.” 

19. deSfelben: refers to Hausgang above. 

19. eit notdiirftiges Lidjt: notice that the English does not permit 
the use of the article in this way. It means “a meager ray of 
jight.” 

23. {cjom: strengthens preceding prepositional phrase; render “very.” 

25. nidjt... aber: compare note above on fondern, Here aber is 
the correct word in spite of the preceding negative, because the “but” 
clause does not exclude or contradict the preceding clause. That is, 
the fact that the room was broad and spacious would not prevent its 
being also high. %idjt modifies hohe rather than the whole clause. 

26. tweifett Sand: after scrubbing, white sand is still sprinkled on 
the floors of the houses in the small villages, to take up the dirt and 
to give a neater appearance. This was also done in this country 
years ago. 

18. x. mit dem grofen... Lifdj: avoid the German word ore” 
In translation. 

7. die: in what case and why? 

8. iffnete eben: ‘was just opening.” 

ro. affe$: neuter singular forms like this often refer collectively to 
a number of people, irrespective of the gender. Render “everybody.” 
See T. § 317, 2; B. §141, next to the last example; V. p. 170, note 14; 
J. § 460, 4e. 
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11. emtgegen: follows its object. 

12. mit: the object is Gliden, What does the intervening 
dependent clause modify? 

23, 24. eS hilft doch widjtS: render “it’s no use after all.” Dod) 
strengthens the verb. 

19. 1. MUrwold; dative after a verb compounded with vor, See 
T. § 257, 2; C. § 262; J. § 437, 3. 

5. wvergehrt hiitte: the potential subjunctive. Translate “was not 
the man to eat his dinner, etc.,” or “was not such a man as would eat 
his dinner, etc.” See T. § 358; J. § 460. 

12, 13. Die alte Wtutter: in what case? 

16,17. So eruft und fdweigfam...er jest: begin translating 
with er wurde, rendering jo by “as,” and translating ern{t und {dweigfam 
after gewefen (war). 

18. dent Ginfluffe: a privative dative with entgiehen, See T. 
§ 258, 2; C.§ 262; J. § 440. 

19. Offne daf... wufte: the daf clause is the object of ohne, but 
in English we use the infinitive in “-ing” as the object, modifying it 
by a possessive pronoun, as “his,” or, in this case to avoid ambiguity, 
“Arnold’s.” The er refers to Arnold, not to the mayor. 

22. Gertrud: accusative absolute. See note on den Sor- 
nifter; x, 2, 3. 

23. und die Stiiffe: would come regularly after ©pinnrad. 
Colloquial. 

25. wollte: “was about to.” Be on the watch for such idioms. 

26. wollte: in a sense very similar to that of wollte above. See 
whether you cannot make out the meaning from the connection and 
this hint. 

26. vor: “with,” or “of.” 

20. 12. modjte: “was probably.” 

14. hell: “merrily.” 

21. fteigt; what tense should be used in the English? 

24. bi8: “by the time.” 

21. 5. Buje: was it a book? 

7. Guch: a dative of interest, sometimes not easily translated. 
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Perhaps the translation “Just look at the picture, won’t you?” would 
give the idea. See T. § 259; J. § 4309, c. 

14. in die Stube; note the use of the accusative, where the be- 
ginner would expect the dative. ufhdngen would take the dative, 

18. da inter: “back there,” that is, in the background of the 
picture. 

21. vow vorhin: “of a moment ago.” 

23. 3: the literal is: “in addition to Gertrude,” but the English 
idiom requires something like “in the picture with Gertrude.” 

25. mtit; render carefully the three mit’s occurring in the last few 
lines. 

22. 17. Hiatt’$: for ic) hiitte e8: the potential subjunctive of past 
time, really nothing but the conclusion of a suppressed condition 
contrary to fact. See T. § 358 and § 359, 1a; J. § 460. 

18. Qhr’s; 78 refers to das Bild. 

18. bradjtet:; explain the mood and tense. 

18. ttag’3; the impersonal ¢8, Render the clause “That’s enough.” 

20. ur; the dative of interest, perhaps fairly well rendered here 
by “for yourself.” See note on Euch: 21, 7. 

21. befommteu: reminds one of the English provincial “get” in 
such expressions as “I didn’t get to see it,” meaning “I didn’t have 
an opportunity to see it.” Render “have opportunity.” 

21. fein: colloquial for fidjer, or unbedingt. 

22. Da: “so,” that is, “since we are going to celebrate.” 

24. Arnvld: be careful to consider the case. 

25. 3u tute: this means “in his feelings” or “at heart”; it 
modifies eng und beflemmt, “much oppressed,” predicate adjectives 
after wurde. 

26. in$; “for the.” 

24. 1. Schou lange: “long ago.” 

2. fi}: in what case? 

6. Daran: represents the following bdaf} clause, and may be omitted 
in the translation. 4 

7- nod) in Marisfeld: render “no farther away than Marisfeld” or 
“right here in Marisfeld.” 

16. dafX eS Diefem... wurde: the same kind of construction as in 
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the sentence annotated above under the words Arnold and zu Ptute: 
Zag, 25. 

16, 17. ev wufte . . . warum: translate after “sad.” Note the 
normal order in this clause. Why? 

17. gaz warnt und wel ums Herz: render “quite tender-hearted 
and sad.” 

20. {0,... aud: “however,” adjunct of lebendig. 

25. 4. beider; translate after Gdjritte; it refers to Arnold and 
Gertrude, ; 

5,6. gar jo; translate in the order fo gar. 

7. €$: what does this pronoun represent? 

17.. GotteSacker; note the literal meaning of this compound. 

19. {0,... acy: see note above on the same words. What do 
they modify here? 

23, 24. geborene: a declined participial adjective modifying 
Stieglit. Render “7ée,” or “whose maiden name was.” Note similarity 
of the French and German idioms. 

24, 25. ait iften and dew 2tew; note the two different constructions 
for the same thing. See T. § 298, 1; B. § 148; C. p. 56, n. 3; J. 
§ 309, b. 

26. 4. die: merely repeats Mr-Mr-Clternmutter. 

g. fteht da mint: literally, “doesn’t (it) stand there (on the tomb- 
stone),” meaning “doesn’t it read,” or “say.” 

14. vorfer; notice how this is printed. 

16. ob: see note on ob: 2, 18. 

19. auf cin Haar: “toaT,” i.e. “exactly.” But the fact is, the 
Roman numerals were used then. 

27. x. nw, Chr. G.: abbreviation for nad) Chriftt Geburt, that is, 
Anno Domini. Note Latin genitive Christi. 

1, 2. fief fic} auffinden: Lafjen with the reflexive and an active 
infinitive is often best rendered by the proper form of “can” or “to 
be able” with the passive infinitive. Here “could be found,” instead 
of “let itself be found.” See T. § 199; J. 474, d (second part). 

4- au: an adverb, adjunct of the preceding prepositional phrase. 
“From the wali out” i. e., “from the wall as a starting point.” Not 
necessary in the English. 
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17. €$: impersonal subject of geht, 

19. Ropfhinger: people that often hang their heads from melan. 
choly, solemn long-faced people. 

20. da8 Gegenteil: certain adjectives, when in the predicate, 
take the accusative as well as the genitive. See T. § 252, 1a; 
§ J. 441, c. 

24. eitntal’: note the accent. 

28. 1. fein$; the neuter gender representing the common gender. 
See T. § 318, 1. 

4. Welfden: probably meant originally Celts, then came to mean 
the Romanized Celts, then the Romance peoples, especially the Italians 
and the French. The Germans often had trouble with the popes in 
the middle ages. ‘ 

4. e3 = daf wir in die Rirde gehen: The village was under a 
papal ban. 

10. fondern: why not aber? See notes on fondern: 17, 5 and on 
aber: 17, 25. 

13. Das... meinen: render das by “so,” and use the normal 
order in English. 

14. fidj’$: case of fic)? 

25. majen: here really “to bring about” or “to contrive,” but 
“hurry” often renders it, as here. 

29. x11. auf’$ befte: what would am beften mean? 

24. Worte: why not Worter? 

30. 4. Obue... wollte; donot imitate the German idiom in your 
translation. 

16. fie: the potential subjunctive in a condition, the conclusion 
to which is understood. Can you write this conclusion in German? 
See T. § 359, 1a; B. § 158, 3; J. § 460. 

25. nidjt fojledjt fdjauen: render, “stare like everything.” 

31. 8. fidj: refers to Arnold, not to Gertrude. Gi) regularly 
refers to the subject of the subordinate clause, here the infinitive 
clause with umyujehen. See T. § 304, 1 and ra. 

20. fiifrem: subject wir understood. Colloquial. 

24. 3: certain verbs of appointing, creating, making, etc., have 
the complementary object in the dative with 3u, In English we use 
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“as,” or, oftener, two objectives without any preposition. See T. § 265, 
2a; J. § 443, d. 

32. 6. geige: perhaps the subjunctive of purpose. See B. § 156. 

7. befimet: explain the position of this verb, not forgetting the 
presence of denn, and of the twenn clause. It is probably a potential 
subjunctive with a condition understood amounting in substance to 
“if you shouldn’t go with me now.” 

10. poll: takes a genitive to complete its meaning. 

12. grofe Haufer Gelde$: public gambling on Sunday is not at 
all common in Germany. 

26. fide mic): the reflexive verb fid) finden means here “to accom- 
modate oneself to.” Catch” would render it well here. 

33. 10. auch: goes with the preceding wenn, 

16. fjiitte: explain the position of this verb. See note on Hitt’: 5, 21. 

34. 2. haben mute: as the English “must” has no past of its 
own, we use the perfect infinitive of the dependent verb and use the 
present of the auxiliary; here “must have had.” 

4. tur fo: emphasizes flof; “just simply ran.” 

8. Ginem: capitalized to mark it as a numeral, not an article. 

10. fant: occasionally the preterite indicative appears where the 
potential subjunctive would seem more natural. See T. § 359, 2; J. 
§ 470, e. It emphasizes the supposed case. Perhaps it might be 
imitated in English by: “what if he did come?” Compare fime, 
30, 16. 

19. follte: “was to.” 

23, 24. adjte, ... fagte: potential subjunctives. 

35. 24, 25. gefdjwenft: the imperative use of the perfect parti- 
ciple. See ‘T. § 369, 3 (4); B. 173; J. § 336, 2. 

25. dent Whend: equivalent to heute Abend. 

36. 3. WWite: colloquial for Frau, but not at all disrespectful or 
derogatory. » 

13. fie: the object of the verb. 

18. Wo... hit: equivalent to Wohin willft di (gehen)?, which is 
less often heard in colloquial language. 

23. twaS: why not das? 

87. 3. ats: see note on aus: 27, 4. 
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14. guriicf: gelen is understood. 

23. fv lange: render “until then.” 

26. ansgefdjlagen: what does the spacing of the prefix mean? 

88. 12. feines Berjpredjens: case governed by the following 
adjective, which, like several others, takes the genitive. See T. § 252; 
B. § 110; J. § 433. 

20, 21. feriiber faufte: the idea of motion toward the center of 
attention, in this case the place where Arnold stood, contained in the 
prefix her, may be rendered with the faufte by the English “came 
roaring across to him.” 

24. hob... an$: the mechanism of the clock had to lift the ham- 
mer of the bell before it began to strike the hour. 

39. 26. gefrengt: to be taken with the following haben as a 
perfect infinitive. Of course gefveujt is strongly emphasized by being 
placed in this position, 

40. x. mute: render “could not help.” 

7,8. blutig: avoid the German idiom in your translation. 

13. Wohl: “to be sure” is the English. 

26. dabei: refers to the preceding sentence, that is, “while trying 
<o steal a second’s sleep.” 

41. 14. 3uerfemnen: as a predicate after fein, bleiben, fheinen and 
ftehen the infinitive has a passive meaning, here “to be recognized.” 
Seell. $367,455 B. § 1673). p. 106, nA. )..Si47 cree 

19. cin ganze Stiicé dew Grund: Stiicl isan accusative of measure 
of space, while Grid is also an adverbial accusative, but one of the 
way over which the juriicdwanbderi took place. See T. § 266, 1 and 3; 
B. § 114; J. § 445. 

42, 12,13. ergwingen, gwatig: from the use of the two verbs 
here see whether you can discover the meaning of the prefix er-, 

43. 6. fitj: the dative of interest; it strengthens the interest of 
the subject in the action of the verb, but cannot well be rendered in 
English. 

11. mir; the dative of interest. This time it can be rendered in 
connection with gevitfen by “as though I had called for you.” 

12. *irfter: in Germany the forests are largely in charge of the 
government, which supports schools for the training of foresters as a 
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branch of the public service. These officials have also some police 
authority. 

17. Hal8 iiber Ropf: “head over heels.” What is the case of Hal3? 

22, 23. gener {djlug: with flint and steel. Foresters seem to prefer 
them. 

44, 1. Hab? ids “is it.” 

8. ,verwiinfdjte Dorf’: in quotation marks, because the people 
commonly called the village ,verwiinfdjt.’ 

g. unfer einem: unfer is a partitive genitive limiting einen; render 
“the likes of us.” See T. § 253, 13 J. § 431. 

13. full; be careful to select a meaning for this word that will 
make good sense. 

15. alle: “every.” 

17. utidjte; subject id) understood. 

18. gum Wetter nod) etnntal’: a hale old German forester would be 
likely to use an oath that would not look very well in print in English. 
“Thunder and lightning!” might do. Ytoc) einmal is used after oaths 
to strengthen them. 

22. mir ordentlidj: “only (take) a good one.” 

24. Uh was; render “O pshaw!” 

25. gefuvtetet: literally “tied” or “knotted.” A knot tied three 
times would probably be effective. The phrase may be rendered “a 
good three-finger drink.” 

26. itadjet: see note on madjen: 28, 25. 

45. 13. fic}: in what case? 

46. 10. fliegen: (vor uns) liegen. 

11. fo: stands for wenn id) Sie begleite. 

13. fdjon: “all right.” 

14. foll: idiomatic; be careful to get the right meaning, 
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EXPLANATIONS 


1. The plurals of strong nouns of the first and second declensions are given, 
only when the stem vowel is modified. 

2. The genitives of only weak masculine and mixed masculine and neuter 
nouns are given. ; 

3. The plurals of weak masculine and mixed masculine and neuter nouns are 
given. Weak feminine plurals are indicated only in a few cases. 

4. The principal parts of weak verbs are not given, those of strong, mixed 
and irregular verbs are given, as well for the compound as for the simple verb. 

5. Ihe separable verb is indicated by a hyphen between the prefix and the 
verb, whose principal parts are then given, if the verb is strong. 

6. A few accents are marked, but only where beginners generally need help. 

7. The foliowing abbreviations are used: m. = masculine noun; f= 
fefhinine noun; .=neuter noun; //.=plural; a@cc.=accusative; dat,.= 
dative; gex.= genitive; the marks “, “e, and “er, indicate the modified stem 
vowel and the ending of the first, second and third classes of the strong noun 
declension, 
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W 


ab, down, off, away from. 

ab-biegen, bog, gebogen, to 
turn off, away from, to leave. 

ab-breden, brach, gebrocdjen, to 
break off. 

ab-driiden, to 
weigh upon. 

Abend, m., evening. 

Mbendluft, f., “e, evening air. 

abends, in the evening. 

aber, but, however. 

ab-fiihren, to lead off, away. 

abgefdieden, apart, separated, 
secluded. 

Abhang, m., “e, declivity, slope. 

ab-fommen, fam, gefommen, to 
go astray, to get lost, to 
wander away. 

ab-fiihlen, to cool off, to re- 
fresh, to quench. 

ab-malen, to paint, to sketch. 

ab-nehinen, najm, genommen, 
to remove, to take off. 

ab-rufen, vief, gerufen, to call 
off, away, for. 


oppress, to 





Mbfdhied, m., departure, fare- 
well, leave. 

ab-faliefen, flo, gefchlofjen, 
to shut off. 

abzftedjen, jtach, geftochen, to 
contrast. 

ab-ftehlen, ftabl, geftoblen, to 
steal from. 

ab-ftofen, jtiek, geftoken, to 
push away, to repel. 

abztragen, trug, getragen, to 
wear out. 

abzwehren, to ward off, to de- 
cline. 

ab-wenpdett, 
(also reflexive), to 
away, aside. 

abzwerfer, fvarf, getvorfen, to 
throw off, to cast off, aside. 

abzgweigen, to branch off, to 
turn off. 

ag, O! ah! 

adjt, eight. 

Achtung, f., care, caution. 

Ader, f., artery, vein. 

ah, O! 

aihnlid, like, similar. 


toandte, geandt, 
turn 
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AHuwtg, f., foreboding, idea, 
suspicion. 

afl, all, any, every; 
everybody, everything. 

aflein, alone, but. 

allerdisg3’, of course, to be 

allerfand, all sorts of. {sure. 

alferlet, all sorts of. 

alg, as, than, when, from, but; 
alg ob, as though, as if, 

alfv, so, therefore, thus. 

alt, old. 

Wlter, u., age. 

al’tertiimlidj, ancient, antique, 
old, quaint. 

ant = an dem. 

an, (with acc. or dat.), on, 
upon, along, at, by, in, near, 
up to. 

an-breden, brah, gebrochen, to 
dawn, to break. 

Andenfer, 2., thought, memo- 
ry, recollection. 

ander, another, other, differ- 
ent, second, else. 

ander3, differently. 

Anfang, m., “e, beginning. 

anzfangen, fing, gefangen, to 
commence, begin. 

anzgeben, gab, gegeben, to in- 
dicate, to allege, to sketch. 

an-gehen, ging, gegangen, to 
affect, to concern. 

ingftlidh), anxious, fearful, ti- 
mid. 


Anhihe, f., height, hill. 


alle3, 


an-laufen, Itef, gelaufen, to 
run toward, to rush toward, 
at; angelaufen, dull, tar- 
nished, dim. 

anzlegen, to lay out, to place. 

an-malen, to paint, to paint 
over. 

Anmiut, f., grace, charm. 

Anna, f., Anna. 

at-reden, to address, to speak 
to. 

aterennent, trannte, gerannt, to 
run against, upon. 

ancrufen, vief, gerufen, to call 
to. 

an3 = an da3. 

anzfdlagen, jchlug, gefchlagen, 
to begin to strike, to bark, to 
toll. 

Anfdhlagen, v., ringing, strik- 
ing, tolling. 

an-fehen, fab, gefehen, to look 
at, to see, to see in. 

Wurfehet, 2., appearance, look. 

an’ftinbdig, decent, proper. 

anzftellen, (reflexive), to set 
about, to take one’s place. 

Wntliz, n., face, countenance. 

anztireten, trat, getreten, to get 
ready for, to enter upon, to 
step up to. 

Antwort, f., answer, reply. 

antworten, to answer, to reply. 

antegieheit, 309, gegogen, to 
draw on; (reflexive), to 
dress. 
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Anzug, m., “e, suit of clothes. 

Arbeit, ~., work. 

ar’beiten, to do, to work. 

arg, bad, fierce, severe. 

Arm, m., arm. 

ari, poor. 

Armeslinge, f~., arm’s length. 

Armut, f., poverty. 

Arnold, m., Arnold. 

Art, f., manner, way. 

Mit, m., “e, branch, limb. 

Atem, m., breath. 

atemlo8, breathless. 

aid, also, either, even, too. 

auf, (with acc. or dat.), at, 
for, in, on, up, upon, to, up 
to. 

anf-blafen, blie, gqeblafen, to 
blow up, to puff up, out. 

aufzfallen, ficl, gefallen, to be- 
come noticeable, striking, to 
strike, to attract one’s atten- 
tion. 

auf-finden, fand, gefunden, to 
find, to find out, to discover. 

aufgelegt, disposed, inclined. 

aufgerdumt, good-humored, 
jolly, jovial. 

aufzgreifen, griff, geqriffen, to 
take up. 

auf-heitern, to cheer up, to en- 
courage. 

auf-horden, to prick up one’s 
ears, to begin to listen. 

auf-hiren, to stop, to cease. 

auf-fnipfen, to unbutton. 








auf-fommen, fam, gefommen, 
to come up, to arise. 

auf-laden, to laugh out, to 
laugh aloud. 

aufzlefen, fa, gelefen, to pick 
up, to find. 

auf’merffam, attentive. 

Auf’ merffamfeit, f., attention. 

auf-nehmen, nam, genommen, 
to take up, to treat, to re- 
ceive. 

auf-fdnallen, to unbuckle. 

anfs = auf dad. 

auf-fdreiben, fchrieb, gefchrie- 
ben, to write down. 

anf-feufgen, to sigh aloud. 

auf-fptelet, to begin to play, to 
strike up. 

auf-{pringen, fprang, gefprunz 
gen, to spring up, to jump 
up. 

aufzftehen, jtand, gejtanden, to 
arise, to rise, to get up. 

aufzfteigen, ftteg, gejtiegen, to 
come up, to arise. 

auf-tauden, to come up into 
view, to appear. 

auf-werfen, tvarf, gefworfen, to 
throw open, to open. 


Muge, n., —3, —, eye. 

Mu’genblic, m., moment, in- 
stant. 

angenbli’dlid), immediate; adv., 
instantly. 

au, (with dat.), from, out, 


out of, over. 
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 ans-bleiben, blieb, geblieben, 
to be absent, to stay away. 

aus-breiten, to broaden out, to 
spread out. 

ans-dehnen, (reflexive), to ex- 
tend, to stretch out. 

ans-denfen, dachte, gedacdht, to 
think out, to plan, to de- 
vise, 

Musorud, m., “e, expression. 

YNusfiihrang, f£., performance, 
execution. 

aus-gehen, ging, gegangen, to 
go out. 

ausgenpniment, except. 

aus-heben, hob, gehoben, to lift 
out, to lift up to strike, to get 
ready to strike. 

aus-laden, to make fun of, to 
laugh at. 

ans-linten, to ring out, to ring 
the bell at the close of. 

ans-legen, to lay out, to inlay. 

Ausnahme, f., exception. 

ausenehmen, navn, genommen, 
to take out, to except; ausz 
genonmmen, except. 

aus-ruven, to rest thoroughly, 
(also reflexive). 

ans-falafen, fohlicf, qefdhlafen, 
to have a good sleep, to sleep 
enough. 

ans-fdlagen, fchlig, gefdblagen, 
to finish striking, 

aus-frdjreiten, fehritt, gefchrite 
ten, to walk along. 


ans-fmittten, (reflexive), to 
pour out one’s heart; fich bor 
Lachen ausfchiitten, to burst 
with laughter. 

ans-fehen, jah, gejehen, to ap- 
pear, to seem. 

aus-fein, Ivar, getwefen, to be 
out, to be through, to be 
over, 

auszfpreden, fprach, gejproz 
chen, to express, to utter. 

ang-jftreden, to stretch out, to 
extend. 

anS-wedfelt, to exchange, to 
change, to transform. 

aufer, (with dat.), without, 
beside, beyond, out of. 

an’ferdem, besides. 

tinfer, outside, outer, 

iinferft, extreme, last, farthest. 


8 


Bah, m., “e, brook, rivulet, 

Bare, f., cheek. 

Bahn, f., road, path, way, 
course. 

bald, soon. 

Ballftant, m., best clothes, ball 
costume. 

bannen, to charm, to enchant. 

barfdy, harsh, unkind, gruff. 

Bart, m., *e, beard. 

banen, to build, to cultivate, to 
plant, to raise, 
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Bauer, m., —3, or —n, —n, far- 
mer, countryman, peasant. 
Biuerin, f., —nen, peasant 
woman, girl, farmer’s wife. 
Biuerling, m., Bauerling (a 

proper name). 
Sauerufrau, f., farmer’s wife, 
peasant woman. 


Bauernfind, n., —er, peasant 
child. 
Bauernmidden, 1, peasant 
girl. 
Bauerntradt, f., peasant’s 


clothing, or costume, dress. 

Baum, m., *e, tree. 

hederfen, to cover, to hide, to 
overcast. 

bedeuten, to signify, to mean. 

befinden,  befand, befunden, 
(reflexive), to find oneself, 
to be. 

hegegnen, to meet. 

Begegnen, v., meeting, recep- 
tion. 

Beginn, m., beginning. 

beginnen, begann, begonnen, to 
commence, to begin, to start 
out on. 

begleiten, to accompany, to es- 
cort, to go with. 

Begleiter, m., escort, compan- 
ion. 

Begleiterin, f., —nen, compan- 
ion. 

hegreifen, begriff, begriffen, to 
understand, to comprehend. 


behaglicj, comfortable, 
pleasant, at ease. 

behalten, behielt, behalten, to 
keep, to retain, to hold, to 
have, 

bei, (with dat.), at, at the 
house of, among, by, with, 
on. 

bei-behalten, behielt, bebalten, 
to keep, to hold to, to follow. 

Beidte, f., confession. 

beide, both; die Beiden, both, 
the two. 

Beigabe, f., addition, addition- 
al gift. 

beim = bei dem. 

Bein, n., leg. 

beifeite, aside. 

bei-fesen, to bury, to lay away. 

bei-wohnen, to attend, to be 
present at. 

befannt, acquainted, familiar. 

beflemmt, oppressive, op- 
pressed, confining. 

befommen, befam, befommen, 
to get; einem gut befommen, 
to agree with one, to do one 
good, 

bellen, to bark. 

benadbart, neighboring. 

BVenehmen, n., actions, behav- 
ior, manner. 

benuten, to use, to utilize, to 
seize. 

beobadjten, to notice, to ob- 
serve, 


easy, 
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bepflangen, to plant. 

bequem, comfortable, 
nient, easy. 

beredjnen, to calculate, to fig- 
ure up, to reckon up. 

Gercidern, to enrich, to in- 
crease. 

Berg, m., —e, hill, mountain. 

Bergeshang, m., “e, hillside, 
mountain-side, slope. 

Verghang, m., “e, = Berges- 
hang. 

Vergwafjer, x, 
stream, brook. 

SVerthold, m., Berthold (man’s 
name). 

berithren, to touch. 

Veriihrung, f., contact, touch. 

befdetden, modest, retiring. 

befonder3, especially, particu- 
larly. 

befpredjen, bejprach, befprocen, 
to talk over, to discuss. 

beffer, better, (see gut). 

Vefferung, f., improvement, 
betterment. 

beftz, best, (see gut); am be- 
ften, best; auf3 bejte, very 
well indeed, as well as pos- 
sible. 

beftimimt, certain, fixed, def- 
inite. 

beftitr3t, amazed, 
aghast, perplexed. 

betinben, to deafen, to drown, 
to overpower. 


conve- 


mountain 


astonished, 


beten, to pray. 

betradten, to observe, to con- 
sider, to look at. 

BSetragen, n., actions, behavior, 
conduct. 


betreten, betrat, betreten, to 
step in, to step upon, to 
enter. 


betriiben, to grieve, to distress, 
to trouble., 

Bett, n., -c3, —en, bed. 

beweifer, betvie’, betwiefen, to 
demonstrate, to prove, to 
show. 

begahlen, to pay. 

begeidjnen, to indicate, to mark, 
to denote. 

begzengen, to attest, to witness, 
to prove. 

biegen, bog, gebogen, to bend. 

Biegung, 7~., bend, curve, 
flexion. 

Vier, n., beer. 

bieten, bot, geboten, to bid, to 
offer. 

Vild, n., -er, picture, image. 

bildhiibfd, pretty as a picture, 
very pretty. 

bildfdin, = bildhiibych. 

bi8, until, till, to; bis um, by. 

SifdGofsrvda, name of an ima- 
ginary village. 

bitten, bat, gebeten, to ask, to 
entreat, to request. 

bitter, bitter, unpleasant. 

blanf, bright, clean. 


VOCABULARY 


bla, pale, colorless. 
Blatt, n., “er, leaf, page, blade, 
sheet. 

Blattguirlande, (—quir—, pron. 
gear) 7., garland of leaves. 

Blei, n., lead. 

bleiben, blieb, geblieben, to 
stay; {tehen bleiben, to re- 
main standing, to stop. 

Bleijtift, m., lead-pencil. 

blenden, to dazzle, to blind. 

Blid, m., look, glance, view, 
eyes, sight. 

Bblicfett, to look, to glance. 

blond, blond, fair. 

blondhaarig, fair-haired. 

Blut, n., blood. 

blutig, bloody, gory. 

Soden, m., ~, ground, floor. 

bif(e), bad, angry, mad, pro- 
voked. 

Brand, m., “e, fire; in Brand 
bringen, to set on fire. 

Srathise, f., baking or broiling 
heat. 

brauden, to need. 

branen, to brew. 

braun, brown. 

braunlis, brownish. 

bredjen, brach, gebrocen, to 
break, to dull, to dim, to sub- 
due. 

breit, broad, wide. 

breitrandig, broad-brimmed. 

brennen, brannte, gebrannt, to 
burn. 
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bringen, brachte, gebracht, to 
bring, to fetch; fertig brin- 
gen, to complete. 

Srot, n., bread. 

Brite, f., bridge. 

briin{tig, ardent, fervent. 

Sruft, f., *e, breast. 

Bud, n., “er, book. 

Sindel, n., bundle. 

Surfd, m., -en, -en, young 
man, young fellow, lad. 

Sufd, m., “e, bush, bushes. 





€ 


Chriftenmenfh, m., -en, -en, a 
good Christian. 


2 


Da, there, here, then; since, as. 

Dabet’, thereby, at the same 
time; there, present. 

Dabet-fein, tar, getvefen, to be 
present. 

Dah, n., “er, roof. 

dadurdh’, by this, by that, there- 
by, by this means. 

Dafitr’, for it. 

Dafitr-fpreden, jprach, gejpro-z 
en, to speak in favor of, 
for, to testify to. 

Dage’gen, against it. 

| dDabeim’, at home, 
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dDahin’, 
place at a distance), thither. 

da’ hinaws, out that way. 

Dacliegen, lag, gelegen, to lie 
there. 

Damit’, therewith, with this, 
then; in order that. 

Ddmmern, to grow twilight, to 
dawn. 

Dammerung, 
gloaming. 

Dampfen, to steam, to smoke. 

Danad’, according to that, like 
that, like it, for it. 

Dank, m., thanks. 

Danfen, to thank. 

Dann, then, at that time. 

Dara’, at it, of it, of them. 

Darauf’, on it, upon it, to it, of 
it, in anticipation of it. 

Darin’, within, in it, in there. 

Darinne, in there, in here. 

Darna’ = danach. 

Darit’ber, about it, on account 
of it. 

darum’, about it. 

Darun'ter, under it, 

Daft, that, so that. 

Danern, to last, to be. 

Davo, thereof, of it, of them, 
away, from it. 

Dagw’, for it, to it. 

Dagwifd’en, between, 
tween. 

Debr, abbreviation for Decemz 
ber. 


f., twilight, 


beneath, 
[below. 


in be- 





away (to a certain | December, m., December. 


decfen, to cover, to conceal, to 
hide. 

Dein, (see Du), thy, your. 

denfen, dachte, gedacht, to think. 

Denf'mal, nx. “er, monument. 

Denn, then, for. 

Der, Die, das, def. art., the; 
dem. pron., that, he, etc.; 
rel. pron., who, etc. 


Derartig, of that sort or 
kind. 
derb, sturdy, stout, hearty, 


blunt, brusque. 

Dderfelbe, diejelbe, DdDasfelbe, the 
same. 

deshalb, so, for that reason, 
therefore. 

defto, the (adverb), so much 
the. 

denten, to indicate, to point. 

deutlid, plain, clear. 

deutfeh, German. 

Deutfdland, Germany. 

Ddidjt, close, tight, dense, thick. 

did, thick, stout. 

Dicidjt, n., thicket, bushes. 

Dienft, m., service. 

diefer, Dicje, Diejes, this. 

Dilfftedt, a small German vil- 
lage on a branch of the 
Werra. 

Ding, ., a thing, a being, a 
creature. 
diSharmonifd, 
discordant. 


inharmonious, 
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dod, though, but, any way, 
yet, however, but surely, af- 
ter all. 

Donnerwetter! thunder and 
lightning! Great heavens! 
Good gracious! 

Dorf, n., “er, village, hamlet. 


Dorfhewohner, m., villager, 
_ peasant. 
Dorn, m., —¢3, -en, thorn, 


thorn-bush, bramble, briar. 

Dort, there, over there. 

Drange, to press, to force, to 
crowd; (reflexive), to force 
one’s way. 

drauf = darauf. 

Draufen, outside. 

Drei, three. 

dri = darin. 

Dringent, Drang, gedrungen, to 
press, to penetrate, to reach. 

Drinnet = Darinnen. 

dritt-, third. 

Drohert, to menace, to threaten. 

Driiben, over there, over yon- 
der, on the other side. 

Dritcen, to press. 

pu, thou, you. 

Dulden, to endure, to permit, to 
suffer. {musty. 

Dumpf, close, damp, hollow, 

bumpfig, damp, musty. 

pdunfel, dark, dusky, 
vague. 

Dunfelheit, f., darkness. 

Ddiinn, thin. 


dim, 





dur, (with acc.), through, by, 
by means of, with. 

durdjbeben, to thrill, to agitate, 

Durdeinander, in confusion, in 
a jumble, pell-mell. 

Durdgang, m., ~e, 
way through. 

dDurdgziehen, 30g, gegogen, to 
penetrate, to intermingle. 

durd3gucten, to thrill, to con- 
vulse, to flash through. 

Ddiirfen, Diurfte, gedurft, may, 
must, to be permitted, to be 
able, to dare. 

Durjt, m., thirst. 

diifter, gloomy, dull, sombre, 
sullen. 


passage, 


€ 


eben, just, just now. 

e’benfallZ, also, likewise. 

et, genuine. 

Gee, f., corner, angle. 

ehe, before, sooner. 

Chrenwade, f., guard of honor. 

Gidenaft, m. *e, oak limb. 

eigei, own, proper, peculiar, 
strange. 

ei’gentlidj, really. 

Gi’gentum, n., “er, property. 

ei’gentiimlidj, peculiar, singu- 
lar. 

ein, eine, ein, indef. art., a, an; 
pron., one. 
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ein, adv., in, within. 

einander, one another, 
other. 

einzbreden, brach, gebrochen, to 
begin, to approach, to 
gather. 

ein-dringen, Drang, gedrungen, 
to press in, to penetrate. 

einfad, simple, plain. 

GCinflup, m., —flujjes, —fliitje, 
influence. 

ein-fithren, to lead into, to in- 
troduce. 

ein’gedenf, mindful. 

ein-gehen, ging, gegangen, to 
enter, to go in, to appear be- 
fore, to come into the pres- 
ence of. 

ein-heigen, to build a fire. 

einige, some, any, a few. 

einzfaden, [ud, geladen, to in- 
vite. 

ein-liintten, to ring in, to ring 
bells at the beginning of 
church or school. 

ein’mal, once; auf ein’mal, all 
of a sudden; einmal’, one 
time, once upon a time, even, 
just; tod einmal’, once 
more. 

ein-rahimen, to frame. 

Cinridtung, f., arrangements, 
fittings, furniture, furnish- 
ing. 

Gin3, f., the number “ one. 

einfam, lonely, solitary. 


each 


” 








cin-fdenfer, to pour in, to 
pour out. 

ein-faretten, fchritt, qefdhritten, 
to step into, to turn into. 

einfilbig, monosyllabic, short, 
curt, brief, moody. 

ecin-finfen, fanf, gejunfen, to 
sink into. 

eintinig, monotonous, dull. 

ein-wenden, fwandte, gefandt, 
to object, to oppose. 

eingelit, single, separate. 

eingig, only, single. 

Cifenbahn, f., railway. 

Cifenftab, m., *e, iron bar; pl. 
iron railing. 

eiferit, iron, of iron. 

Gis, n., ice. 


f, 6 . 
' ei3’falt, cold as ice. 


elaftifd, elastic, springy. 

elf, eleven. 

elftz, eleventh. 

empor’-ridjten, (reflexive), to 
rise, to erect, to straighten 
up. 

empor’-fdicfen, fhoR, gefdof- 
jen, to shoot up, to rise sud- 
denly. 

empor’-{pringen, {prang, ge- 
fprungen, to spring up. 

Gnde, n., —3, —n, end. 

endligj, finally. 

eng, narrow, tight, close. 

Gngel, m., angel. 

engelfain, as beautiful as an 
angel, heavenly. 
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entdecfen, to discover. 
entfernen, to take away, to re- 


move; (reflexive), to go 
away, to depart. 
entfernt’, distant. 
Cutfernung, 7., distance. 
entge’gen, (with the dat.), 
against, towards. 
entgegen-funfeln, to sparkle 
at, or towards. 
entgegen-halten, hielt, gqehal- 
ten, to hold towards. 
entgegen-fdallen, to sound 


towards, to reach one’s ears. 
entgegen-ftreden, to stretch 
towards, to extend, to offer. 
entlaig’, along. 
entlang-fdjreiten, jchriit, ge- 
{chvitten, to walk along, or 
beside. 
entidliepen, ent{chloR, 
jehlojjen, to decide. 
Cntiduldigung, f., excuse, apol- 
ogy. 
entftehen, entftand, entitanden, 
to arise, to originate. 
entweder, either; enttvedDer... 
oder, either ... or. 
entwerfen, enttvarf, enttvorfen, 
to sketch, to plan, to make. 
entgtehen, entgzog, entzogen, to 
withdraw from, to hide 
from; (reflexive), to get 
away from, to escape from. 
entgtfferi, to decipher. 
er, he. 


entz 


erblindet, blind, blinded, 
dimmed, dulled. 

Erdboden, m., earth, ground, 
soil. 

Erde, f., earth, ground. 

erdig, earthy, mouldy. 

CErdraud, m., vapor or smoke 
from the earth. 

erfafjet, to grasp, to seize. 

Crfindung, f., invention. 

erforfden, to examine, to in- 
vestigate. 

erfrifdjen, to invigorate, to re- 
fresh. 

ergreifen, ergriff, ergriffen, to 
seize, to lay hold of, to grasp. 

ergriffen, affected, charmed, 
touched. 

erie, to heat, to excite, to 
inflame. 

GCrin’nerung, f., memory, recol- 


lection, remembrance, me- 
mento. 

erfennen, erfannte, erfannt, to 
recognize. 


erffaren, to explain, to inter- 
pret, to solve. 

Grflarung, f., explanation. 

erlaubeit, to allow, to permit. 

Gre, f., alder. 

Erlenbufdh, m., ~e, alders, al- 
der-bushes. 

Grlendicist, n., thicket of al- 
ders. 

Erlengebitfd, 2., clump of al- 
der-bushes, 
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Grlengeftriipp, n., scrub alders, 
undergrowth of alders. 
ernjt, earnest, serious, grave. 
ernjthaft, earnest, serious, 
eri ffien, to open. [grave. 
erreidjen, to attain, to reach. 
erjdopft’, exhausted, tired out. 
erfdjrecen, erjchraf, erjchrocen, 
(p.p. also exjchrectt), to 
frighten, to be frightened. 
erjtz, first; at first, not until, 


erftaunt’, astonished. [only. 

erwadjen, to awake. 

erwarten, to expect, to look 
for. 


erwerben, ertvarb, erivorben, to 
get, to obtain, to gain. 

erwiderit, to reply, to answer. 

ergahfen, to tell, to relate. 


ergeugeit, to bring forth, to 
produce. 
ergwingen, erzivang, ergivun- 


gen, to compel, to force. 
e8, it. 
effert, ap, gegeffen, to eat. 
Gffen, n., meal, food, dinner. 
Gffaal, m., —-jale, dining-room. 
etwas, something, somewhat. 
ener, (see ifr), your. 


& 


Bahrweg, m., road, highway. 

fallen, fiel, gefallen, to fall. 

galtenwurf, m., ~e, drapery, 
folds. 
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pamilie, f~., family. 

fafjen, to take hold of, to grasp, 
to take, to set. 

fajt, almost, nearly. 

feflen, to be wanting, or lack- 
ing. 

fehl-gehen, ging, gegangen, to 
miss the way, to go astray. 

feiern, to celebrate, to quit 
work, 

fein, fine, delicate, sharp. 

Seld, n., —cr, field. 

welSftii, n., piece of rock, 
boulder. 

wenfter, n., window. 

fern, distant, remote. 

fertig, done, completed, fin- 
ished, through; fertig brin- 
gen, to finish. 

fertigen, to make, to complete, 
to prepare. 

fejt, absolute, firm, fixed, hard. 

eft, n., feast, festival, holiday. 

oeftlidfeit, f., festivity. 

oefttigher, m., one enjoying, o7 
celebrating a holiday, a holi- 
day reveler. 

fect, damp. 

gener, n., fire. 

finden, fand, gefunden, to find. 

Singer, m., finger. 

finfter, dark, gloomy, sad. 

fiz, fixed, firm. 

flach, flat, low. 

olde, f., flat, level, surface, 
level ground, 
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wlafde, f., bottle. 

ficifig, industrious. 

wlicderbujd, m., “e, a kind of 
lilac or syringa bush. 

fliefen, jlo%, gefloijen, to flow. 

fliiejtig, fleeting, hasty, care- 
less. 

Slitgel, m., wing, window, case- 
ment. 

fliiffig, fluid, liquid, melted. 

fliiftern, to whisper. 

Blut, ~., stream, flood, water. 

folgen, to follow. 

firmlid, formal, proper, real, 
absolute. 

wuriter, m., forester, woods- 
man. 

Soritmann, m., “er, forester, 
woodsman. 

fort, away, along, on, further. 

fort-fahren, fubr, gefabren, to 
go on, to continue. 

fort-gehen, ging, gegangen, to 
go away. 

fort-nehmen, nabm, genont- 
men,to take away, to remove. 

fort-feben, to continue. 

fort-fpielen, to continue to play, 
to play on. 

fort-giehen, 309, gegugen, to go 
on, to march on, to depart. 

wrage, f., question. 

ftagen, (weak, but strong pret- 
erite frug often occurs), to 
ask. 

Brau, f., woman, wife. 


orete, n., open air, out of doors. 

freien, to woo, to marry. 

freilim), of course, certainly, to 
be sure. 

frembd, foreign, strange; (as a 
noun), stranger. 

oreude, f., joy, pleasure. 

oreudenfaret, m., cry of joy. 

freudig, joyous, glad. 

freuen, to please; (reflexive), 
to be pleased, to rejoice; jich 
freuen auf, to look forward 
to with pleasure. 

ereund, m., friend. 

Sreundin, f., —ten, girl friend, 
lady friend. 

freundlidj, affable, friendly, 
kind, pleasant. 

Stricdhof, m., “e, cemetery, 
church-yard. 

frifdh, fresh, new; adv., recent- 
ly, anew. 

froh, glad, happy, joyous. 

frijlid, glad, happy, joyous. 

erott, m., “e, frost, chill. 

orudt, f., “e, fruit. 

frug, (strong preterite of fraz 
gen). 

frit}, early, in the morning, 
soon. 

friiher, former. 

fithlen, feel; (reflexive), intr., 
to feel, to be. 

fithren, to conduct, to lead. 

withrer, m., guide, leader. 

fiinf, five. 
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fiir, (with acc.), for. 

fitrdjten, to fear; (reflexive), 
to fear, to be afraid. 

wut, m., “e, foot. 

Suppfad, m., foot-path, path. 

oufiweg, m., foot-path, path. 


G 


gait3, whole, all, entire, quite. 

gar, very, quite; gar nicjt, not 
at all. 

Garten, m., *, garden, yard. 

Gaft, m., *e, guest. 

gaftlicj), hospitable. 

gebiren, gebar, geboren, to 
bear, to bring forth; geboren, 
born, née. 

Gebiude, n., building. 

geben, gab, gegeben, to give, to 
grant, to confer. 

Gebet, ., prayer. 

Gebirge, ., mountains, moun- 
tain range. 

geboren, see gebaren. 

Geburt, f., birth. 

Gebiifd, n., bushes. 

Gedanfe, m., —n3, —n, thought, 
idea, notion. 

gedriidt, down-cast, depressed. 

Gefallen, m., favor. 

Gefiih!, n., feeling, heart. 

gegen, (with acc.), against, to, 
towards. 

Gegend, f., country about, 
neighborhood, region. 


Gegenteil, n., contrary, op- 
posite. 

gegeniiber, (with dat.), opposite. 

gegeniiber-ftehen, jtand, geftan- 
Den, to stand opposite, to be 
opposed to. 

gehen, ging, geqangen, to go. 

gehorden, to heed, to obey. 

Geift, m., —ex, intellect, mind, 
spirit. 

gefuotet, knotted. 

gelb, yellow. 

gelblicj, yellowish. 

Geld, n., —er, money. 

gelegen, situated, lying; apt. 

Gelegenheit, f., chance, oppor- 
tunity. 

geloctt, curled, curly. 

gelten, galt, gegqolten, to be 
meant for, to be considered. 

genait, exact, careful, close, 
well. 

genig’, enough. 

gerad(c), straight, exact, direct. 

gerinmig, roomy, spacious. 

geting’, small, little, scanty. 

Germelshaujen, n., fictitious 
name of a German village. 

GermelShaufer, m., a resident 
of Germelshausen. 

gern(e), gladly, willingly; 
gern haben, to like. 

sefdehen, gefdhah, acjehen, to 
happen, to occur, to come. 

gefdent, (for gefdjeit), sen- 
sible, discreet, clever. 
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Gejfmidte, f., story, history. 

Gefmirr, n., dishes. 

Gejelle, m., —1, —1, companion, 
journeyman, fellow. 

Gejellfdaft, f., company, soci- 

ety. 

Gefidt, n., —er, face, counte- 
nance. 

gefpafig, joking, jesting, funny. 

Gejfpielin, f., —nen, female 
companion, playmate. 

Gejprad, n., talk, conversa- 
tion. 

gefprungen, cracked. 

Gejtalt, f., figure, shape, form. 

gefterm, yesterday. 

Gejtriipp, ., bushes, under- 
brush. 

Getrinf, n., drink, beverage, 
liquor. 

getranen, (reflexive), to dare, 
to venture. 

gelibt, practiced, skilled, expe- 
rienced. 

gewahr, aware. 

gewahr-werden, iwurde, getvor-z 
Den, to perceive, to discover. 

Gewalt, f., force, violence. 

gewinnen, gefwann, geivonnen, 
to gain, to make, to win. 

gewifs, certain, sure. 

Gewitter, n., thunder storm. 

Gewohnheit, 7., custom, habit. 

gewihnlidj, customary, com- 
mon, usual. 

Giebel, m., gable. 


Glangz, m., brightness, gleam, 
brilliancy, lustre. 

glaingen, to shine, to gleam. 

Glas, n., “er, glass. 

glauben, to believe, to think. 

gfeid), like, at once, imme- 
diately. 

gleidjen, glich, gealichen, to be 
like, to resemble. 

Gleishgewidt, n., balance. 

aleidjgiiltig, indifferent, uncon- 
cerned. 

gleidmiitig, 
pered. 

Glied, n., -er, limb, member. 

Glocfe, f., bell, clock. 

Glocengiefer, m., bell-founder. 

Glocenton, m., *e, tone, sound 
of a bell. 

gitidig, gracious, kindly, mer- 
ciful. 

golden, gold, golden. 

ginnen, to allow, to favor, to 
grant. 

Gott, m., “er, God. 

GotteSacer, m., *, graveyard, 
cemetery. 

Gottesdienft, m., church serv. 
ices. 

Grab, n., “er, grave, tomb. 


calm, even-tem- 


grad — gerade. 


Gras, n., “ev, grass. 

gran, gray. 

@Grauen, n., horror, terror. 
Graufen, n., horror, terror. 
gvell, sharp, shrill. 
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gr, great, big, large, tall. 

gtiin, green. 

Grund, m., *e, ground, bottom 
land, low land, valley ; reason. 

Gruppe, 7., group. 

Wruf, m., ~e, greeting. 

griifen, to greet, to send greet- 
ings or regards. 

gut, good, excellent, fine, well, 
easily, quickly. 

gututiitig, kind, good-natured. 


9 


Haar, n., —c, hair. 

Haben, hatte, gehabt, to have. 

haften, to be fastened, to stick, 
to be fixed. 5 

Hahn, m., *e, rooster, cock. 

Halb, half. 

Hal8, m., “e, neck, throat. 

Halt, m., hold, support. 

halten, Hielt, gehalten, to hold, 
to keep, to consider, to take, 
to think. 

Hand, f., *e, hand. 

Handhaben, to handle, to wield, 
to use. 

Handwerfsburjdh, m., —en, —cn, 
traveling journeyman, or 
workman. 

Hang, m., “e, slope, incline, in- 
clination. 

Hangen, ing, gehangen, to 
hang, to depend, to rest, to 
hover, to lie, 


VOCABULARY 


hangen, to nang. 

farren, to wait for, to await. 

hart, hard, stern, harsh, heavy. 

Hartgefafren, made hard by 
much travel, beaten down. 

hart’nicig, stubborn. 

Haft, f., haste. 

Haufe, m., —13, —n, heap, pile, 
crowd. 

Haus, n., “er, house, residence, 
home; nach Hauje, toward 
home, home; 3u Saute, at 
home. 

haufen, to dwell, to live. 

Hausgang, m., “e, the hall of a 
house, hall-way, passage, 
vestibule. 

Heben, hob, gehoben, to lift, to 
raise. 

Hecfenumgzogen, hedged in, sur- 
rounded by a hedge. 

Hei! ho! hello! hey! 
Heiligenbild, n., er, shrine, 
image or picture of a saint. 
Heim, n., home; adv., home, 

toward home. 

Heimat, f., home, native coun- 
try. 

heintlid), secret. 

Heinrid, m., Henry. 

heifs, hot. 

heifen, Hie, geheiBen, to call, 
to be called, to bid. 

Selfen, half, gebolfen, to help, 
to assist, to be useful, to 
avail. 
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hell, bright, clear, light. 

Hellerleudtet, brightly lighted. 

hellglangend, brightly shining. 

Hemd, u., —¢c3, -en, shirt, sur- 
plice, robe. 

her, hither, ago; um... her, 
around. 

Herab-fdauen, to look down, to 
gaze down. 

Heran-treten, trat, getreten, to 
step or walk up to. 


Herauf-fommen, fam, gefomz 
men, to come up. 
Herauf-quellen, quoll, gequol- 


Ten, to spring up, to rise. 
HeranS-glanget, to shine forth. 
Herans-fommen, fam, gefom- 

men, to come forth, or out. 
Heraus-nehimen, nam, genom- 

men, to take out. 
Keraus-pusen, to array, to dec- 
orate, to deck out. 
Heraus-fdauen, to look out. 
Herans-tinen, to sound forth. 
Serbjt, m., -e, autumn. 
Heretu-fommen, fam, 
met, to enter. 
Herein-treten, trat, getreten, to 
step in, to come in, to enter. 
Hereit-werfen, tvarf, getvorfen, 
to throw in, to send in, to ad- 
mit. 
Jer-gehewt, ging, gegangen, to 
proceed, to go along. 
Herzlaufen, lief, gelaufen, to 
tun hither, to run along. 


gefom- 
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Herr, m., —n, —en, gentleman, 
Mr., sir, lord, master. 

herrlidj, splendid, magnificent, 
glorious. 

Herrfden, to rule, to prevail. 

fer-rithren, to originate in, to 
come from. 

Herither-fommen, fam, gefom- 
ten, to come over, to come 
across, to cross. 

heritber-faufen, to roar over, 
past or by. 

herither-fdallen, to sound over 
or across. 

herum’, around, about. 

Herum-fahren, fubr, gefahren, 
to drive around. 

Herum-fiifren, to conduct 
around, to lead around. 

hernmtzetappen, to grope about. 

Herum-waten, to wade about. 

Herunt-wirbeln, to whirl, or 
eddy around. 

Her3, n., —c3, —en, heart, feel- 
ings; dear, darling, sweet- 
heart. 

Herzenslijt, f., heart’s content. 

herghaft, brave, courageous, 
hearty. 

hergzlidj, affectionate, cordial, 
hearty, sincere, tender. 

hese, to set on, to excite, to 
race. 

heute, to howl. 

heute, to-day; 
this evening. 


heute Whend, 
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heutig, to-day’s, of to-day. 

hie, here. 

Hier, here. 
hierher, hither 
speaking). 

Himmel, m., heaven, sky. 

HimmelSgiirtel, m., horizon. 

hin, away, along, gone, to a 
place at a certain distance, 
away from here. 

hina’, down (from the 
speaker). 

hinanuf’, up (from the speaker). 

hinauf-fiifren, to lead up. 

Hinanfegehen, ging, gegangen, 
to go up, to ascend. 

Hinauf-fsreiten,  jchritt, ge- 
jchvitten, to walk up, to as- 
cend, to go up. 

hina’, out, outside, beyond. 

HinanS-blicden, to look out, to 
take a look out, to gaze out. 

Hinans-gehen, ging, gegangen, 
to go out. 

Hinans-fommen, fam, gefom- 
men, to come out, to come 
forth. 

hinaus-tragen, trug, getragen, 
to carry out, to fetch out. 

hinaus-treten, trat, getreten, to 
step out, to step beyond. 

hindern, to hinder, to impede, 
to prevent. [that. 

hindurd’, through it, through 

hindurd-dringen, (reflexive), 
to press through, 


(to the one 
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Hinetw’, in, into, into it. 

hinein-finden, fand, gefunden, 
(reflexive), to become ac- 
customed to, used to. 

hinetn-fiihren, to conduct in- 
to, to lead into. 

hinein-gehen, ging, gegangen, 
to enter, to go into. 

Hinein-hordern, to listen into. 

hineinzlaufen, Lief, gelaufen, to 
run into, along. 

hinein-fpringen, fprang, ge- 
jprungen, to run into, to 
spring into. 

hinenicen, to nod, to nod 

hinzfaget, to say. [towards. 

hin-fdanen, to look, to gaze. 

hin-fdreiten, fchritt, gefchrit- 
ten, to go along, to walk 
along. 

hin-feen, to set away; (reflexr- 
ive), to sit down. 

inten, back. 

Hinter, (with acc. or dat.), back 
of, behind. 

Hinterher’, along behind, be- 
hind. 

hinii’ber, over to that place, 
over there, beyond, by. 

Hiniiber-faauen, to look over, 
across. 

Hinitber-fejreiten,  fdhritt, ge- 
{chritten, to walk across, to 
pass over. 

Hinunter, down to that place, 
down. 


VOCABULARY 


Hinunterzfteigen, jtieg, geftie- 
gen, to go down, to descend. 

Hin-ziehen, 30g, gegogen, to go 
along, to move along, to 
pass. 

hingu’-feben, to add. 

Hise, f., heat. 

Hm!, hum! well! 

hod, high, tall, lofty. 

hidhjten3, at the highest (esti- 
mate), at the most. 

Hoifenraud, m., mist, or haze, 
on the heights, haze on the 
mountains, mountain-haze. 

hiiher, see hoch. 

holen, to get, to bring, to fetch. 

Holgfatten, m., wooden case, or 
box. 

horden, to listen. 

hirer, to hear. 

hiibfm, pretty, good, nice. 

Hitgel, m., hill, height. 

HitgelHang, m., *e, hillside. 

Hund, m., dog. 

hundert, hundred. 

Hut, m., “e, hat. 

hiiten, (reflexive), to be on 
one’s guard, to avoid, to be 
careful not to. 


RY 
ig, I. 
NSbdee, f., idea. 
ihn, (see er), him. 
ibm, (see er), him. 
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ifnen, (see jie), them. 

whnen, (see Ste), you. 

ifr, her, their; you (pl.). 

Ot, as nom., you; as poss. 
pron. (see Sie), your. 

im = in dem. 

immer, ever, always, still; tmz 
met wieder, again and again; 
noc) immer, still. 

in, (with acc. or dat.), at, 
among, in, into, for, across, 
during. 

inden’, as, while. 

indeffet, in the. mean time, 
meanwhile. 

ineinandergebro den, 
up, crushed. 

inne, within, on the inside. 

in8 = in das. 

Snfehrift, f., inscription. 

Sufirument’, x2. —e, 
ment. 

Snterefje, n., —3, en, interest. 

irgend einz, any, some... or 
other, any ... at all. 

irren, (reflexive), to be in 
error, to make a mistake. 


broken 


instru- 


3 


ja, yes, even, indeed, anyway, 
of course, you know, why. 

jagett, to hunt, to chase, to hur- 
ry, to rush. 

Siger, m., hunter. 
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ahr, 2., -c, year. 

Sahreszahl, f., year, date of the 
year. 

Saudhgen, 2., joyful shout, hi- 
larity, noise. 

je, ever, the (adv.); je... 
dejto, the ... the. 

jedenfall3, anyway, in any case. 

jeder, any, each, every. 

jedeSmal, every time. 

jedody’, however, nevertheless. 

jener, that. 

jest, now. 

Subel, m., joyful shouts, hi- 
larity, merriment. 

jubeli, to shout for joy, to re- 
joice, to make merry. 

jung, young. 

wuitgfran, f., girl, maid, 
maiden, young woman. 


& 


Kal, m., plaster, lime. 
falt, cold, chilly. 
Kartenfpieler, m., card-player. 
fifeweif}, deathly pale. 
Kafje, f., treasury, 
money. 
faum, hardly, 
difficulty. 
fed, bold, daring, jaunty, saucy. 
Ke’gelbahu, f., bowling-alley. 
feffren, to sweep, to brush. 
fei, no, none, no one. 


funds, 


scarcely, with 
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fertnen, fannte, gefannt, to 
know, to be acquainted with. 

Kind, n., —ev, child. 

findlicj, childlike. 

Kirde, f., church. 
Kirdhenbild, n., —er, picture in 
a church, church picture. 
Rirdentiir(e), f., church door. 
Kirdhhof, m., *e, churchyard, 
graveyard. [ wall. 
Kirhhofmaner, f., churchyard 
Kirdturm, m., *e, church spire, 
steeple, church tower. 

Kirdhturmglode, f., bell in the 
church tower, church bell. 

Klafter, f., fathom. 

Klang, m., *e, sound, ring. 

flar, clear. 

Kleid, n., —er, dress, garment; 
pl., clothes. 

ffeiden, to dress. 

Kleidung, f., dress, clothing, 
clothes. 

ffein, little, small, short. 

flingen, fang, geflungen, to 
sound, to chime. 

flopfen, to beat, to pound, to 
knock, to throb. 

Klof, m., “ce, dumpling, 

Kunihel, m., ankle. 


fuorrig, knotty, gnarled, 
knobbed. 

fnoten, to knot, to tie. 

fommen, fam, gefommen, to 
come, to go, to get, to 
happen. 
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finnen, fonnte, gefornnt, can, to 
be able. 
Kopf, m., *e, head, top. 
Kopfhinger, m., hypocrite, a 
long-faced person. 
fopfidittteind, shaking one’s 
head, doubtfully. 
foftbar, costly, expensive. 
foften, to taste. 
frahen, to crow. 
franf, ill, sick. 
fretfdjen, to shriek, 
shrilly. rE: 
freugen, to cross. 
Krujte, f., crust, stratum, layer. 
fiimmern, to trouble, to worry, 
to concern; (reflexive), to 
trouble oneself, to worry. 
RKiinjtler, m., artist. 
furg, short, brief, close. 


to cry 


z 


ladeln, to smile. 

Laiheln, n., smile. 

faden, to laugh. 

Laden, n., laugh, laughter. 

Land, n., “er, land, country. 

lang, long. 

lange, a long time. 

fangfam, slow, tardy. 

langweifig, tedious, 
stupid. 

lirmen, to make a noise, to be 
noisy. 


tiresome, 


Lairmen, 1. noise. 

faffen, Yiep, gelatjen, to allow, 
to let, to permit, to have, to 
cause, to leave. 

liftig, troublesome, annoying, 
burdensome. 

fateinifa, Latin. 

Laub, n., leaves, foliage. 

faufen, lief, gelaufen, to run, 
to walk, to hasten. 

faufden, to listen to, to eaves- 
drop. 

Laut, m., -e, sound. 

faut, loud, noisy, boisterous. 

fauten, to sound. 

faiuten, to ring. 

fauter, only, nothing but, pure. 

fautlo3, noiseless, still, unbro- 
ken. 

feben, to live, to be alive, to 
fare. 

Leben, n., life, spirit, excite- 
ment. 

febendig, live, living, lively. 

feben8frifd, strong, lively, vig- 
orous. 

Ledermappe, f., leather portfo- 
lio. 

leer, empty. 

feeren, to empty. 

fegen, to lay, to put, to place. 

fee, to lean. 

Leidjenzitg, m., “ec, funeral pro- 
cession, train. 

feidjt, light, easy, cheerful. 

leidjthin’, lightly, carelessly. 
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Leiden, Litt, gelitten, to suffer, 
to allow, to permit. 

{eife, soft, gentle, low. 

Venfer, to guide, to direct, to 
turn, to attract. 

Yefer, 108, gelefen, to read. 

Yet, final, last. 

Leute, pl., people, folks. 

Viet, light, clear, bright. 

Lit, n., —exv, light. 

Sieb, dear, agreeable, pleasant; 
Yieb haben, to like, to love. 

Yieben, to love, to like. 

fieber, rather, preferably. 

Vieblid), lovely, charming. 

Lted, n., —cv, song. 
Tiegen, fag, gelegen, to lie, to be 
placed, to be situated, to be. 
Linke, 7., left side, left hand, 
the left one. 

finf8, on the left, to the left 

Linnen, n., linen. 

Lippe, f., lip. 

Yocfen, to curl. 

Yocfer, loose, lax. 

v8, loose. 

Ydfden, to quench, to put out. 

In8-gehen, ging, gegangen, to 
commence, to begin, to go 
off. 

Yo8-laffer, Liep, gelajjen, to re- 
lease, to let go. 

Yo8-maden, to release; 
flexive), to free oneself. 

{oS-retfen, rif, gerijjen, to tear 
loose, away. 


(re- 
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Luft, f., “e, air, breeze, 

fiiften, to air, to lift, to venti« 
late. 

Lange, f., lung. 

fujtig, gay, jolly, merry. 


m 


made, to make, to do, to put, 
to act, to take, to hurry. 

madtig, powerful, mighty, 
master of. 

Madchen, n., girl. 

Middhengefidjt, n., —er, girl’s 
face. 

Midel, n., girl. 

Magd, f., *e, maid, maid-serv- 
ant. 

miafen, to mow. 

Mabhlgecit, ~., meal, repast. 

Maid, f., maid, girl. 

Nal, n., —¢, time. 

malen, to paint, to draw, to 
sketch. 

Maler, m., artist, painter. 

man, one, they (indefinite), 
some one, people (indefi- 
nite). 

mand, many a, many a one. 

mandhmal, now and _ then, 
sometimes, often. 

Mant, m, “er, man, husband. 

Mappe, f., portfolio. 

Maria, f., Mary. 

Marisfeld, n., a small village 
near Meinigen. 
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Matro’ne, f., matron. 
matt, dull, insipid. 


mehr, (see biel), more, any 
more. 

mehrere, several. 

meiden, mied, gemieden, to 


avoid, to shun. 
mein, (see ich), my. 
meinen, to mean, to say, to 
think. 
Melodie’, f., tune, melody. 
Menge, f., crowd, multitude. 
Menfas, m., —cn, —en, man (ge- 
neric), a person, human be- 
ing. 
Menfrdenbild, n., er, 
person, human being. 
menfalid, human. 
merfwiirdig, striking, remark- 


man, 


Meffe, f., mass. [able. 
mefien, map, gemejfen, to 
measure. 


Neieder, n., waist, bodice. 

Minu’te, f., minute. 

mifdjen, to mix; (reflexive), 
to mingle. 

mifs’tinend, discordant. 

mit, (with dat.), with, about, 
in, with regard to, along 
with, also. 

mit-bringen, brachte, gebracht, 
to bring with one. 


mit-geben, gab, gegeben, to 
give to. 
mit-gehen, ging, gegangen, to 


go with, 
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mitgenommen, time-worn. 

mit-fommen, fam, gefommen, 
to go along. 

mitletdsvoll, full of sympathy, 
sympathetic. 

mit-malen, to paint, or sketch 
with something else. 

mit-nehmen, nahn, genommen, 
to take with; mitgenommen, 
time-worn. 

mit-fein, twar, geiejen, to be 
with. 

Mittag, m., —¢, midday, noon; 
muittag3, at noon. 

Mittagseffer, n., dinner. 


Mittagszett, f., noon time, 
dinner time. 

Mitte, f., middle, midst. 

mitten, in, or into the midst 


of. 
migen, mochte, gemocdt, may, 
can, to like, to be able. 
miglicj, possible. 
Moment’, m., moment. 
Moorbrand, m., *e, bog fire, 
swamp fire. 
Moraft, m., —e, swamp. 
Norgert, m., morning; morz 
gen, to-morrow; morgen3, in 
the morning, mornings. 
mtitde, tired, weary. 
Mithe, f., trouble, difficulty. 
Nimd, m., “e, mouth. 
mutter, cheerful, pleasant. 
murmeht, to murmur. 
Mufif, f., music 
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Mufil dor, 2, ~e, band, or- 
chestra. 

Marfifant’, m., —en, —en, mu- 
sician. 

miiffen, mupte, gemugt, to be 
compelled, to be obliged, 
must. 

Mut, m., mind, spirit, mood, 
courage, 

Mutter, f., *, mother, 


N 


na! hm! well! 

nad, (with dat.), after, ac- 
cording to, to, towards, for, 
from. 

Nadhbardorf, n., “er, neighbor- 
ing village. 

Nadbarort, m, -c or “er, 
neighboring place, or vil- 
lage. 

Nadhbarfdaft, f., neighborhood. 

nadzfolgen, to follow, to suc- 
ceed, 

nadher’, afterwards. 

Nach’ mittag, m., -¢, afternoon. 


nad-fehen, jah, gefeben, to 
look after. 

nidft, (see nah), nearest, 
TEXts 


Nat, f., *e, night. 

Nadhtlager, n., bed, place to 
spend the night, camp, camp- 
ing. 
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Nacfen, m., neck. 

na(e), near, close to. 

fife, f., neigborhood, vicinity. 

nahen, to draw near, to ap- 
proach. 

nihern, (reflexive), to draw 
near, to approach. 

Name, m., —n3, —n, name. 

nimlidj, same; adv., that is to 
say. 

nairrifa, foolish. 

nafs, wet. 

natirlid, natural; 
of course. 

Nebel, m., fog, mist. 

neben, (with acc. or dcat.), at 
the side of, beside, near. 

necden, to tease, to bother, to 
plague; (reflexive), to joke. 

nehinen, nabm, genonmmen, to 
take. 

ttetit, no. 

wennen, nannte, genannt, to 
call, to name, to designate. 

MNejt, n., ev, nest. 

nett, neat, nice, pretty. 

nen, new; aufs neue, bon nen- 
em, anew. 

neugterig, curious, inquisitive. 

nett, nine. 

nidt, not; gar nicht, not at all; 
noch nicht, not yet. 

nits, nothing. 

nicen, to nod. 

nie, never. 

nieder, low, nether; down. 


naturally, 
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nieder-biegen, bog, gebogen, 
(reflexive), to bend down. 

niedet-brennen, brannte, ge 
brannt, to burn down, to 
shine down. 

nieder-fallen, fiel, gefallen, to 
fall down. 

nieder-hangen, hing, gehangen, 
to hang down. 

nieder-fafjen, lick, gelajfen, to 
let down; (reflexive), to sit 
down, to seat oneself. 

nieder-fehen, jah, gejefen, to 
look down. 

nieder-finfen, fant, gejunten, to 
sink down, to kneel down. 

niener-fteigen, fticg, geftiegen, 
to go down, to step down, to 
descend, to climb down. 

niedrig, low. 

niemtand, no one, nobody. 

nimimer, never. 

tirgend($), nowhere, not any- 
where. 

tw, still, more, yet; noch nicht, 
not yet; tweder... nocd, 
neither . . . nor. 

Norden, m., north. 

Nordoft’en, m., northeast. 

Not, f., “e, trouble, necessity. 

not’ditrftig, poor, scanty, 
meager. 

nun, now, well, why. 

nur, anyway, only, even, just, 
but. 

nitklo8, useless. 
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pb, if, whether, though; al3 ob, 
as if. 

oben, above. 

ober, upper. f 

Objithaunt, m., “e, fruit-tree. 

oder, or. 

offenbar, plain, evident. 

Bifiten, to open, (also reflex- 
tue). 

oft, often. 

ohne, (with acc.), without. 

DOhr, n., —c3, —en, ear. 

orpentligj, real, genuine, regu- 
lar, well. 

Ort, m., -¢, or “er, place, vil- 
lage. 

Often, m., east. 


pu 


Yaar, xu. pair, couple; cin 
paar, some, several, a few. 

Padet’, n., package, packet, 
bundle. 

Papier’, n., paper. 

Papit, m., “e, pope. 

Baffage, (pron. passazh’e), f., 
passage, way. 

pafjen, to fit, to suit, to be ap- 


propriate. 
Baufe, 7., pause, intermission. 
peinlidj, painful, tormenting, 


oppressive. 
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Pfarrer, m., preacher, parson, 
priest. 
Pieife, f., pipe (to smoke). 
Bilug, m., *e, plow. 
Blak, m., “e, place, 
square, space. 
plaudern, to talk, to chat. 
plozlich, sudden. 
poden, to beat, to palpitate, 
to throb, to knock. 
Portrait’, n., portrait. 
Pringef’jin, f., nen, princess. 
pusen, to polish. 


room, 


o 


querii’ber, diagonally across. 


R 


Rahmen, m., frame. 

raf, brisk, quick, rapid. 

tafmeln, to rustle. 

Rafer, m., turf, grass, lawn. 

Nafenweg, m., path across the 
grass. 

ratlo8, helpless, at a loss, non- 
plussed. 

Mitfel, n., riddle, conundrum, 
mystery. 

Maud, m., smoke. 

raudhgefhwirgt, 
with smoke. 

tau, raw, rough, harsh, dis- 
cordant. 


blackened 
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Naum, m., “e, room, place, 
chance, opportunity. 

Redht, ~, right, law; recht haz 
ben, to be right. 

redjt, right, true, good, own, 
real. 

Niedjte, 
side. 

redjt8, at the right, to the right. 

Fiede, f., speech, remarks, talk. 

reden, to speak, to talk. 

Re’ genbogengla3, m., the col- 
ors of the rainbow. 

Regentropfen, m., rain-drop. 

reguitg3lo8, still, motionless. 

rei, well off, rich. 

reidjen, to extend, to give, to 
stretch out. 

Rteihe, f., row, line. 

reitt, pure, clear, clean. 

Rieifefleid, un. er, traveling 
suit. 

ridjtig, right, correct, straight. 

Ristung, f., direction, way. 

Ringelfpiel, n., game of quoits. 

Ringmanuer, f., surrounding 
wall. 

Kip’, m., —f[e3, —ffe, tear, rent, 
hole. 

tigen, to scratch. 

rot, red; rot fverden, to blush. 

rothacig, red-cheeked, rosy- 
cheeked. 

riten, to move, to jerk, to 
push. 

Nitcen, am., back. 


f., right hand, right 
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riiefehren, to return, to come 
back. 

tufen, rief, gerufen, to call, to 
cry. 

Pinhe, f., quiet, rest, peace. 

tuhen, to rest, to be quiet. 


tuhig, quiet, restful, calm, 
peaceful. 
rund, round. 
riijtig, stout, sturdy, robust, 
active, brisk. 
S 


Saal, m., pl., Sale, large room, 
hall. 

Saaltirv(e), ~., door to a large 
room or hall. 

Sacrijtan’, m., sexton. 

Sage, f., story, legend. 

fagen, to say, to tell. 

fammeln, to collect, to gather, 
to bring together, to gain. 

Sammetrod, m., “ce, velvet coat. 

Sand, m., sand. 

Sarg, m., “e, coffin. 

fauber, neat, clean. 

fauer, harsh, difficult, 
unpleasant. 

faufen, to roar, to whistle, to 
rush, 

Smade(n), m., *, injury, harm. 
damage. 

Saar, f., crowd, throng. 

{Garf, sharp, keen, shrill. 


sour, 
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Smhatten, m., shade, shadow. 

Scat, m., “e, treasure, sweet- 
heart. 

fdjauen, to look, to stare, to 
see, 

Smeibe, f., pane of glass, win- 
dow-pane. 

fdeiden, fchied, gefchicben, to 
part, to separate. 

Smhein, m., light, glow, gleam. 

fheinen, fchien, gefchienen, to 
seem, to appear. 

{dhelten, {chalt, gefcolten, to 
scold, to rebuke. 

Smhenfe, f., tavern. 

{eu, shy, timid. 

f{chicen, to send. 

fchieben, fchob, gefchoben, to 
shove, to push, to put, to 
slide. 

fhiefert, fchoR, gejdoffen, to 
shoot, to rush, to shoot up, 
to rise. 

filler, to glitter, to glisten. 

Slat, m., sleep. 

Sejlafe, f., temple 
head). 

Schlag, m., *e, stroke, blow. 

feilagen, {chlug, gejchlagen, to 
strike, to beat, to toll. 

filet, bad. 

{hlidjt, simple, plain, modest. 

fchliefen, fchloR, gefchlotjen, to 
close, to finish. 

Schluc, m., “e, or —e, swallow, 
draught. 


(of the 
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fmal, narrow, slender. 

Sa&hmer3z, m., —c3, —en, pain, 
sorrow. 

femerglich, painful, sorrowful. 

Sa&mucf, m., finery, attire, 
adornments. 

j&himuc, fine, smart. 

jamitcen, to adorn, to deck, to 
put on finery. 

jmubig, dirty, foul, muddy. 

fe&hnallen, to buckle, to strap. 

jajneetg, snowy, snow-white. 

jehneiden, {chnitt, gefdjnitten, to 
cut, to cut out, to make. 

janell, quick, rapid, fast. 

Smnibwerf, n., carved wood, 
wood-carving. 

Schnirfelfhrift, f., ornamental 
inscription, scroll. 

jin, beautiful, hearty, well. 

Schinheit, ~., beauty. 

{don, already, very, indeed, all 
right, quite. 

Schipfliffel, m., ladle. 

Schornftein, m., —¢, chimney. 

Schrecfen, m., fear, terror. 

{ejretben, jchxieb, gefchrieben, to 
write. 

fcjreiten, fchritt, gefchritten, to 
step, to stride, to walk. 

Srift, 7., writing, lettering. 

Shritt, m., —e, step, pace. 

{hitdtern, shy, bashful, timid. 

Shuld, 7., fault, cause, debt, 
blame. [house. 


Smhulhaus, un. “ex, school- 
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Sulter, 7., shoulder. 

Smhulze, m., —1, —, mayor. 

Sehiiffel, f., dish. 

{hittteln, to shake, to brush, to 
agitate. 

fhitben, to defend, to protect. 

Sdhwalbe, f., swallow. 

Sdwarm, m., ~e, 
crowd. 

{hwirmen, to revel, to swarm. 

fhwarg, black, swarthy. 

fdhwargfeiden, black silk, of 
black silk. 

{c&weifen, to wander, to stray, 
to sweep. 

fhweigen, {chwieg, gefchtvtegen, 
to be still, to become still o7 
silent. 

Smweigen, n., silence. 

fweigfam, silent. 

jwenfen, to swing. 

ffiwer, heavy, deep, strong. 

Smhwermut, 7., depression, mel- 
ancholy, dejection. 

{hwer’miitig, sad, depressed, 
dejected. 

Shwefter, 7., sister. 

fedj3, six. 

feelenfroj, very glad, very 
happy. 

fegitet, to bless. 

fehen, jah, gefehen, to see, to 
look, to perceive. 

fefnen, (reflexive), to long. 

Sehnjudt, f~., longing. 

fehr, very, very much, f 


throng, 


VOCABULARY 


fein, (see er, e3), his, its. 

fet, war, geivefen, to be. 

feit, (with dat.) since, for. 

feitdem’, since. 

Seite, f., side; bet Geite, aside. 

Sefunbde, f., second. 

jelber, self (intensive). 

felbjt, self (intensive), even. 

felig, happy, blissful, blessed. 

felten, seldom. 

feltjamt, strange, queer, odd. 

fete, set, place, put; (reflex- 
ive), sit down. 

feufgen, to sigh. 

Seufger, m., sigh. 

jis, himself, herself, itself, one- 
self, themselves, (reflexive, 
not intensive). 

fier, sure, safe, certain. 

ficherlicj, surely, certainly, 
doubtlessly. 

Sidht, f., sight. 

fie, she, they. 

fiebzehiujahvig, of seventeen 
years, seventeen-year-old. 

fingen, jang, gejingen, to sing. 

Sinn, m., sense, thought, 
meaning. 

fiben, fap, gefeljen, to sit. 

Sfigge, f., sketch. / 

jfiggteren, to sketch. 

fo, so, as, such, thus; so, how- 
ever, ptay; fo...aud)..., fo 
Peapuuowever..., still; jo... 
iie,-as...as, as much...as. 

fobald’, as soon as. 
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fegar’, even, indeed. 

Sohn, m., *e, son. 

fold, such. 

folle, to be obliged, must, to 
have to, ought, to be said. 

Sommer, m. summer. 

fonderbar, strange, queer, sin- 
gular. 

fondern, but (after a negative). 

Sonne, f., sun. 

Sonnenlidt, n., sunlight. 

Sonnenjtrahl, m., —3, —en, ray 
of sunlight. 

Sonntag, m., —e, Sunday. 

fouft, otherwise, else, formerly. 

Gorge, f., care, concern, sor- 
row. 

forget, (reflexive), to worry. 

fovtel’, as far as, as much as. 

Spat, m, “e, fun, joke, 
pleasure. 

fpatig, funny. 

jpat, late. 

fpagier’en-gehert, ging, gegan- 
gen, to go walking. 

Spagier’gang, mm, ~e, 

Spiel, n., game. 

fpielen, to play. 

Spinnrad, n., “er, spinning- 
wheel. 

fpis, sharp, pointed. 

Sprade, f., speech, language. 

fprachloS, speechless, silent. 

fpredjen, jprach, gejprochen, to 
speak, to say, to tell, to re- 
mark, 


walk, 
[stroll. 
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fpringen, {prang, gefprungen, 
to jump, to run, to crack. 

Sprung, m., “e, crack. 

Staant, m., -€8, fine clothes, 
finery. 

Stab, m., *e, staff, stick, wand. 

Stant, 7., “e, city. 

Stadtherr, m., —n, —en, gentle- 
man from the city, pl., city 
people. 

Stand, m., “e, position, condi- 
tion, standing; im jtanbde 
fei, to be able. 

jtarf, strong. 

jtarr, stiff, rigid, obstinate. 

ftatt, (with gen.), instead of. 

Staub, m., dust. 

Staunen, n., surprise, astonish- 
ment. 

Stecfen, m., staff, stick. 

ftehe, ftand, gejtanden, to 
stand, to be, to be becoming ; 
jtehen bleiben, to stop. 

ftehfen, jtabl, qejtoblen, to steal; 
(reflexive), to creep, to 
sneak. 

fteigen, jtieg, gefttegen, to rise, 
to ascend, to go. 

Stein, m., —e, stone, grave- 
stone, flag-stone. 

fteittermn, stone, stony, of stone. 

Steinmets, m., —cn, —en, stone- 
cutter, stone-mason. 

Stelle, f£., place, spot. 

ftellen, to place, to put, to 
render. 
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fterben, {tarb, ge{torben, to die. 

fternenhell, star-lit, starry. 

Stiefel, m., —3, —1, boot, shoe. 

Stiefmutter, f., *, step-mother. 

Stieglis, Stieglitz, a German 
name. 

ftifl, still, silent, quiet; im ftil- 
Yen, on the quiet, secretly. 

Stille, f., silence, quiet, still- 
ness. 

Stimme, f., voice, tone, expres- 
sion. 

Stimmung, f., feelings, mood, 
frame of mind. 

Stirn, f., forehead. 

Stor, m., “e, cane, stick, staff. 

Stocwerf, n., —e, story, floor. 

Stoff, m., —c, stuff, material. 

jtolg, proud. 

jtiven, disturb. 

Stof, m., “e, blast. 

Strafe, f., street, road. 

Strerfe, 7., distance, piece. 

ftrecfet, to stretch. 

Streid), m., —e, prank, trick, 
joke. 

ftrcifen, stray, roam, wander. 

Streit, m., —¢, quarrel, contro- 
versy, dispute. 

{treitig, contested, in dispute; 
ftrettiq machen, to dispute the 
possession of, to contest for. 

ftreng, strict. 

ftreuen, to strew, to scatter, to 
sprinkle. 

Strid, m., -e, stroke. 
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Strohdacdh, n., “er, thatched 
roof, straw roof. 

Strom, m., “e, stream, river. 

jtrémen, to flow. 

Stube, f., room. 

Sti, 1., —¢, piece, distance. 

Stu’dienmappe, f., portfolio of 
drawings. 

Stuhl, m., *e, chair. 

ftumm, dumb, silent. 

Stiinddhen, n., short hour. 

Stunde, f., hour, distance. 

Sturm, m., *e, storm. 

jtiisen, to support; (reflexive), 
to lean. 

jude, to seek, to look for, to 
attempt. 

Suen, n., search. 

Sumpf, m., “e, swamp. 

fumpfig, swampy. 

Sumpfwaffer, 1., swamp water, 
stagnant water. 


z 


Vag, m., —e, day. 

Fatt, m., —¢, beat, time, meas- 
ure. 

Fal, n., “er, valley. 

Tanz, m., “e, dance. 

tangem, to dance. 

Tangzen, n., dancing. 

Tanger, m., partner in a dance. 

Taingerin, f., —nen, lady partner 
in a dance. 
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Tangfaal, m., fale, dance hall, 
hall for dancing. 

Tatiache, f., —n, fact. 

Taunusgebirge, n., the Taunus 
mountains. 

Taufsh, m., exchange. 

tanfden, to deceive. 

tanjend, thousand. 

Teil, usually m., sometumes n., 
—¢, part, share. 

teifnahmlo, indifferent, un- 
interested, listless. 

Telegraph’ m., ~en, —cn, tele- 
graph. 

tief, deep. 

Tijd, m., —c, table. 

Tifdgenoife, m., —, —n, table 
companion. 

tobe, to rage, to rant, to 
bluster, to storm. 

Toben, n., storming, raging, 
tumult, uproar. 

Todter, f., ~, daughter. 

Zod, m., death. 

todeSmatt, tired to death. 

Toilet’te, f., toilet. 

toff, mad, crazy. 

toffen, to romp, to be boister- 
ous. 

Ton, m., ~e, tone, voice. 

tine, to sound. 

Torni’fter, m., knapsack. 

tot, dead. 

totendfnlid, deathlike. 

Tract, f., dress, costume. 

tragen, trug, getragen, to bear, 
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to carry, to wear; (reflex- 
ive), to dress. 

Stone; 7-7 11, tear. 

frauen, to trust, to have con- 
fidence in, to believe in. 

trauern, to mourn. 

traumerifa, dreamy. 

traurig, sad, melancholy. 

treffen, traf, getroffen, to hit, 
to strike, to meet, to come 
upon. 

trefflidj, excellent, fine, splen- 
did. 

treiben, trieb, getrieben, to carry 
on, to drive. 

freunen, to part, to separate, to 
cut off. 

Sreppe, f., —n, stair, step. 

treten, trat, getreten, to walk, 
to step. 

trenfer3zig, true-hearted, sin- 
cere. 

trinfen, tranf, getrunfen, to 
drink. 

Triumph’ bogen, m., triumphal 
arch. 

trocen, dry. 

trok, (with gen. or dat.), in 
spite of, in defiance of, note 
withstanding. 

Trob, m., defiance. 

triibe, gloomy, sorrowful, sad, 
dim. 

Trudhen, n., (diminutive of 
Gertrud), Gertie. 

Trimmer, pl., ruins. 
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Tud, n., “er, cloth, tie, scarf, 
wrap. 

tiidtig, fully, well, thoroughly. 

tun, tat, getan, to do, to mat- 
fer 

Vir (e), f., en, door. 

Turm, m., “e, tower, spire. 

Tujdh, m., —¢, blast, flourish. 


un 


iibel, evil, bad. 

iibel, n., evil, ill, wrong. 

iiben, to practice, to exercise. 

iiber, (with acc. or dat.), 
about, above, across, at, be- 
yond, concerning, over; iber 
und iber, again and again, 
over and over. 

iiheralf’, everywhere, all over. 

tiberblicf, m., -¢, survey, view. 

tiberdie’’, anyway, besides, 
moreover. 

iiberfaupt’, anyway, at all, in 
general, all in all. 

iiberfommen, iuberfam,  iiber- 
fommen, to come over, to 
seize, 

iiberfugelu, (reflexive), to roll 
over and over, to tumble 
over and over. 

liberfegen, (reflexive), to con- 
sider, to reflect. 

iberlegen, ., consideration, 
deliberation, reflection. 
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iibermatnt’, overcome, carried 
away, overpowered. 

i’bermorgen, day after to-mor- 
row. 

itherrafden, to 
astonish. 

diberfehen, iiberjah, itberfehen, 
to overlook, to disregard. 

iibertinuben, to deafen, to 
drown out. 

tiberszengung, f., belief, convic- 
tion. 

iihrig, other, 
of, left over. 

Ufer, n., bank. 

jr, f., hour, o’clock, clock, 
watch. 

um, (with acc.), about, around, 
at, in order, past, up. 

untgeben, untgab, umgeben, to 
surround, to encircle. 

umtzgiefenr, gok, gegoijen, to re- 
cast, to cast over. 

umber’, around. 

umber-werfen, warf, getvorfen, 
to cast around, about. 

um3 = um da38. 

um-fdauen, (reflexive), to 
look around. 

umfdlingen, umfdhfang, wmz- 
{hlingen, to clasp, to put 
one’s arms around. 

utmt-fehen, jah, gefehen, (reflex- 
ive), to look around. 

tumfonft’, in vain, vainly, to no 
purpose. 


surprise, to 


remaining, rest 
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Umftand, m., “e, 
circumstance. 
um-warndelt, to transform, to 
change to. 

um-wenden, fvandte, geivandt, 
(reflexive), to turn. 

unt-werfer, iwarj, geworfen, to 
overturn, to upset. 

unbefange, natural, 
naive, innocent. 

Unbefangenheit, f., frankness, 
naiveté, simplicity, ingenu- 
ousness. 

unbefiimmert, indifferent, un- 
concerned. 


ceremony, 


free, 


und, and. 
un’freundlidj, unfriendly, un- 
kindly. 
un’geleget, inopportune, in- 


convenient, inauspicious. 

an’ geftiim, violent. 

an’ gewohnt, unaccustomed, 
strange. 

un’ giitig, unkind, amiss. 

un’ heimlidjy, uncanny, gloomy, 
weird. 

un'lieb, 
able. 

umnmiglidj, impossible. 
un’niif, useless. 

Un’redjt, »., —e, wrong, mis- 
take; unrecht haben, to be 
mistaken. 

un’fajliffig, undecided, irresos 
lute. 

unfer, (see fvir), ovr. 


unpleasant, disagree- 
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unten, below, down. 

unter, (with acc. or dat.), un- 
der, among, between. 

unterbreden, unterbrach, 
terbrochen, to interrupt. 

unterbrodjen, intermittent, in- 
terrupted. 

unterfaeiden, unterfchied, unz 
terjchieden, (reflexive), to 
differ. 

unterfuden, to investigate, to 
examine. [way. 

unterwegs’, en route, on the 

unverfe’hens, unexpectedly. 

unwillfiir’ lid, involuntary. 

Urfache, f., cause, reason. 

Nv’ -ur-Clternmutter, f., ~, 
great-great-grandmother. 


une 


B 


Vater, m., “, father. 
perdnderit, to alter, to change, 
(also reflexive). 
Verbindung, f., connection. 
perbringen, verbrachte, ver 
bracht, to pass, to spend. 
Verdacht, m., suspicion. 
yerdienen, to deserve, to earn, 
to merit. 
verdrie pli, 
nettled. 
verfehlen, to miss, to lose. 
vergebens, in vain, to no pur- 
pose. 


vexed, angry, 
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vergehen, berging, bergangen, 
to pass away. 

Vergehen, n., crime, fault. 

bergeffen, bergap, bergefjen, to 
forget. 

Vergniighidfett, f., entertain- 
ment, fun, pleasure. 

vergniigt’, pleased, happy, de- 
lighted. 

verfallen, to die away. 

verirren, (reflexive), to lose 
one’s way, to get lost. 

verfriippelt, stunted. 

verfiimmern, to bother, to dis- 
turb, to spoil. 

verlaffen, verlieR, berlaffen, to 
leave. 

verlegen, 
rassed. 

verleugnem, to deny, belie. 

verlieren, berfor, bverloren, to 
lose. 

yermuten, to guess, to surmise, 
to suppose, to suspect. 

vernehimen, bernahnt, bernom- 
men, to hear. 

yerraten, bverriet, berraten, to 
betray, to foretell, to indi- 
cate, to announce. 

verridjtett, to do, to accomplish, 
to serve the purpose. 

verfagen, to refuse. 

verfaumen, to delay, to miss, to 
put off, to neglect. 

verfdamt, bashful, 
ashamed, 


confused, embar- 


modest, 
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perfdmist, sly, roguish, arch. 
verfdwenderifd, extravagant. 
verfdwinden, berjchiwand, verz 
fchmunden, to vanish, to dis- 
berfidjern, to assure. [appear. 
berfpreden, berjprach, berfpro- 
chen, to promise. 
Verfpreden, n., promise. 
verfterfen, to hide, to conceal. 
berftehen, berftand, ver{tanden, 
to understand. 
Verjtorbene, m., (see fterben), 
the dead man, the deceased. 
berftumment, to become silent, 
to die away. 
verfucen, to try, to attempt. 
pertiefer, to bury, to absorb. 
vertragen, bertrug, bvertragen, 
to endure, to stand. 
verwadjen, gnarled, missha- 
pen, deformed. 
berwahren, to guard; (reflex- 
ive), to protect, to guard 
against. 
werwehren, to forbid, to keep 
from, to hinder, to prevent. 
berwildert, in disorder, disor- 
derly, uncared for. 
perwittert, weather-beaten. 
verwiinfdt, enchanted, ac- 
cursed, bewitched. 
vergehren, to eat. 
berzieher, berzog, bergzogen, 
(reflexive), to scatter. 
bergzieren, to ornament, to 
adorn. 
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viel, much, very, many. 

vielleiht’, perhaps. 

vier, four. 

Viertelftiindmen, n., quarter of 
an hour. 

Violin’ bogen, m., violin bow. 

Violi’ne, f., violin. 

Vogel, m., *, bird. 

Volk, n., “er, people. 

poll, full, rich. 

Vollew’ dung, f., completion. 

pollfom’ men, perfect. 

voll’{tiindig, complete, 
full. 

pout = bon dem. 

bon, (with dat.), by, from, of, 
with. 

vor, (with acc. or dat.), before, 
from, in front of, with; bor 
fich, in mind, in view; bor 
fich hin, to himself, herself, 
etc. 

poraw’, ahead of, in advance 
of. 

poranzfdreiten,  fchritt, ge 
{chritten, to walk in front of, 
ahead of, to precede. 

porbei’, past, gone. 


entire, 


porbei-fliegen, flog, geflogen, 
to fly by. 
porbeizgehen, ging, gegangen, 


to pass, to go by. 
porbei-tragen, trug, getragen, 
to carry by. 
vorbei-giehen, 30g, gegogen, to 
pass by. 
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poredringen, Drang, gedrungen, 
to press forward, to advance. 

vor-haben, hatte, gebhabt, to 
plan, to purpose, to have in 
mind. 

vorher’, ahead, 
previously. 

porhin’, before, a short time 
ago. 

vo’rig, previous, former. 

por-fommen, fam, gefonmen, 
to happen, to occur, to seem. 

vorzlegen, to serve, to help 
(at table). 

Vorname, m., —n8, —n, given 
name, first name. 

por-nehmen, nabm, genonmen, 
to take up; (reflexive), to 
determine. 

VorfsHlag, m., “e, proposition. 

por’ fidjtig, cautious, careful. 

Vor'teil, m., —c, advantage. 

portreff lid, excellent, splen- 
did. 

vorii’ber, past, gone. 

noritber-herlen, to howl past, 
to roar past. 

vorither-fajreiten, fchritt,  ge- 

_ febritten, to walk by, to pass 
by, along. 

poriiber-giehen, 30g, gegogen, to 
pass by. 

porwirts, forward, further on. 

poriwarts-frdreiten, fehritt, gqe- 
fehvitten, to proceed, to go 
on. 


beforehand, 
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psy 


wadfen, twuchs, geivachfen, to 
grow, to increase. 

Wage, m., wagon. 

wal, true, so. 

wihrend, while. 

wahrhaft, really, truly. 

wahrfdetnlicj, apparent, prob- 
able. 

Wald, m., “er, wool, forest. 

Waldhrand, m., “ce, forest fire. 

Wand, f., *e, wall. 

Wanderer, m., wanderer, trav- 
eler. 

wandern, to wander, to travel, 
to go, to walk. 

warnt, warm. 

warnen, to warn. 

warten, to wait. 

warum, why. 

was, what, which, that, what- 
ever; {vas filt, what kind of. 

Wafer, n., water. 

weder, neither; tweder ... noch, 
neither... nor. 

Weg, m., way, road, path. 

weg-gleiten, glitt, geglitten, to 
slip or glide away from. 

weg-finfen, fant, gejunfen, to 
sink from sight. 

Wegweifer, m., 
guide-post. 

web, sad, woeful, painful; iveh 
tin, to pain, to hurt. 

Wehmaut, f., sadness. 


\ 


sign-board, 


VOCABULARY 121 


weid), soft. 

Weide, f., willow. 

Weidenbaum, m., 
tree. 

weil, because. 

Weile, f., while. 

Wein, m., —C, wine. 

Weife, f., tune, melody. 

yweifs, white. 

weit, wide, far, broad, exten- 
sive, much; bon feitem, 
from afar. 

weiter, farther; daS Weitere, 
the rest, the other things. 

welder, —e, —c3, who, which, 
what, that. 

weljd, foreign, strange. 

Welt, f., world. 

wentg, little, few. 

wenigftets, at least. 

wenn, if, when; tvenn auch, al- 
though. 

wer, who? 

werden, wurde or fward, getvorz 
Den, to become, to be. 

werfen, ivarf, gelvorfen, to 
throw. 

Werra, f., a river in Germany. 

Werratal, n., valley of the 
Werra. 

Wefer, n., being, manner, ap- 
pearance. 

wefentlidj), substantial, real, es- 
sential. 

weShafbh’, why, wherefore, on 
what grounds. 


*e, willow- 





Wefte f., vest, waistcoat. 

Wetter, n., weather. 

wettergrau, gray from the 
wind and weather, weather- 
beaten. 

Widh'teMHanfen, n., the name of 
a village. 

wie, how, as, like, than, what, 
as if, from, when. 

wieder, again, back. 

wieder-fommen, fam, gefom- 
men, to come back, to return. 

Wiefe, ~., meadow. 

wild, wild. 

Wille, m., —n3, 1, will. 

willfomimen, welcome. 

Willfommen, n., welcome. 

Wind, m., -¢, wind. 

Windsbraut, f., hurricane, gust 
of wind. 

winfen, to beckon. 

Wipfel, m., top. 

wirflid), real, true, genuine. 

Wirt, m., -e, landlord, host, 
inn-keeper. 

Wirtshaus, n., “er, inn, hotel, 
tavern. 

Wirtstifad, m., —e, inn table, 
table in the tavern. 

wiffen, toupte, geiwut, to 
know. 

two, where, wherever; tvo auch, 
wherever. 

Woe, f., week. 

wogen, to surge, to sway. 

woher’, whence. 
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wohin’, whither, to what place. 

wohf, surely, really, probably, 
possibly, I suppose, indeed, 
well. 

wohnen, to dwell, to live. 

BWohnftube, f., sitting-room. 

Wohnuntg, f., dwelling. 

Wolfe, f., cloud. 

wollen, to wish, will, to be 
about to, to seek to. 

Wort, n., “er and —-e, word; 
Worte geben, to give voice 
to. 

ywounderbar, wonderful. 

yuunderlidj, wonderful, strange, 
quaint, queer. 

wundern, (reflexive), to won- 
der at. 

wurnderfam, 
strange. 

wiinfden, to wish. 
wiirdig, dignified, worthy. 


wonderful, 
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ztffen, to count, to number. 

Bauberer, m., magician. 

geen, to drink, to carouse. 

geht, ten. 

Beiden, n., sign, signal, token. 

acidjnen, to draw. 

Beiduung, f., drawing. 

geigen, to show; (reflexive), 
to prove to be. 

Beit, f., time. 
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gettlang, for a time. 

gerfallen, fallen to ruin, dilapi- 
dated. 

gerretfen, Zerrip, Zerrifjen, to 
tear, to tear to pieces. 

gerfpringen, 3erjprang, 
fprungen, to crack. 

gtehen, Z0g, gegogen, to draw, 
to pass, to form, to go. 

Biel, n., -¢, goal, end, aim, des- 
tination. 

gtemlicj, rather, comparatively, 
pretty. 

Bimmer, n., room. 

gttterm, to tremble, to shiver. 

g0gern, to hesitate, to delay. 

gut, (with dat.), to, in the di- 
rection of, at, for, towards, 
too, with. 

3ligjtig, modest. 

gu-drangen, to press to, to 
push forwards, to crowd to- 
wards; (also reflexive). 

guerft’, first, for the first time, 
at first. 

3u’fillig, accidental. 

guzfliegen, flog, geflogen, to fly 
towards, to hurry or run 
towards. 

guefitehen, jloh, geflohen, toa 
flee towards. 

gufrieden, contented. 

gufrie’den-ftellen, to satisfy. 

gu-efiithren, to lead to. 

Bug, m., *e, expression, fea- 
ture. 


ger 
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guegehen, ging, geqangen, to go 
up to, to approach. 

gu-fommen, fam, gefommen, to 
come up to, to approach. 

gu-langen, to help oneself, to 
fall to. 

guclenfen, (reflexive), to turn 
to. 

aulebt’, at last, the last time. 

gunt — gu dem. 

gucniden, to nod to. 

gur = gu Der. 

guredjt’, in the right place. 

guredjt-finden, fand, gefunden, 
(reflexive), to find one’s 
way. 

gu-ridjten, to spoil, to adjust. 

gittnen, to be angry. 

guriid’, back. 

guritd-arbeiten, (reflexive), to 
work one’s way back. 

guriic-bleiben, blicb, geblieben, 
to remain behind. 

guriid-eifen, to hurry back. 

auriid-fehren, to return. 

guriid-fommen, fam, gefom- 
men, to come back, to re- 
turn. 

guriid-lafjen, lieR, gelaffen, to 
leave behind. 

auritd-legen, to lay back, to re- 
place, to traverse. 

auriid-fdanen, to look back. 

guriid-fdieben, fchob, gejcho- 
ben, to push back, to shove 
back. 
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guritd-fdreiten,  fcjritt,  ge- 
{cjritten, to walk back, to 
go back. 

guriid-wandern, to walk back, 
to wander back. 

guritd-werfen, ivarf, getworjen, 
to cast back, to throw back. 

gufammen, together. 

gufamimen-ballen, to clench. 

gufammen-binden, band, ge 
bunden, to tie up, to tie to- 
gether. 

gufammen-bleiben, blicb, gez 
blieben, to stay together. 

gufammen-halten, bielt, gehal- 
ten, to hold together, to fas- 
ten together. 

gufamimen-preffen, to press to- 
gether, to shut tightly. 

gufammen-ftehen, ftand, gez 
ftanden, to stand together. 

guefdliefen, fchloR,  gefcblof- 
fen, to close, to lock. 

gucfdjreiten, fchritt, gejchritten, 
to walk to, to approach. 

gucfehen, fab, gefehen, to look 
at. 

gutraulicj, familiar. 

guctrinfern, tranf, qetrunfen, to 
drink to, to toast, to drink 
one’s health. 

gu-giehen, 30g, gegzogen, to go 
towards, to travel towards, 
to approach. 

gwei, two. 

aweit-, second, 


124 VOCABULARY 


gwingen, sivang, gegivungen, to | Bwijdengzeit, f., interval. 
force, to compel. gwitfdern, to twitter. 
awifdjen, (with acc. or dat.), | gwilf, twelve. 
between, among, with. 








FRANCKE’S GERMAN LITERATURE 


As Determined by Social Forces. Being the fourth and 
enlarged edition of the author’s Soczal Forces in German 
Literature. 


By Pror. KUNO FRANCKE or Harvarp. 
595 pp. 8v0. $2.50, net. 


A critical, philosophical, and historical account of German 
literature that is “destined to be a standard work for both profes- 
sional and general uses”? (Dial). Its wide scope is shown by the 
fact that it begins with the sagas of the fifth century and ends with 
Sudecmann’s biblical drama Johannes (1808). 


“The range of vision is comprehensive, but the details are not 
obscured. The splendid panorama of German literature is spread 
out before us from the first outburst of heroic song in the dim days 
of the migrations, down to the latest disquieting productions of the 
Berlin school. We owe a debt of gratitude to the author who has 
led us to a commanding height and pointed out to us the kingdoms 
of the spirit which the genius of Germany has conquered. ‘The 
frequent departures from the orthodox estimates are the result of 
the new view-point. They are often a distinct addition to our 
knowledge. . . . To the study of German literature in its organic 
reiation to society this book is the best contribution in English that 
has yet been published.” —The Nation. 

“Tt is neither a dry summary nor a wearisome attempt to in- 
clude every possible fact... . It puts the reader in centre of 
the vital movements of the time. . . . One often feels as if th 
authors treated addressed themselves personally to him; the dis 
course coming not through bygone dead books, but rather through 
living men.” —Prof. Friedrich Paulsen of University of Berlin. 

“A noble contribution to the history of civilization, and valu- 
able not only to students of German literature, but to all who are 
interested in the progress of our race.”—The Hon. Andrew D. 
White, ex-President of Cornell University. 

“For the first time German literature has been depicted with 
a spirit that imparts to it organicyunity . . . rich inwell-weighed, 
condensed judgments of writers . . . not mere rewordings of the 
opinions of standard critics. . . . The style is clear, crisp, and un- 
obtrusive; . . . destined to be a standard work for both professional 
and general uses.””—The Dial. 
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** The first comprehensive account in English of Schiller’s life and 
works which will stand the test of time... it can be enjoyed from be 
ginning to end. "—WNatzon. 


THE POEMS OF SCHILLER 


Translated by E. P. ARNOLD-ForsTER,. r2mo. $1.60 wet (postage 12¢.). 

““The book looks welland the versions are the best there are—the 
best, I should think, that any one will ever make.”’—Prof. Calvin 
Thomas of Columbia. 


x*x In the following volumes the text is in German, while 
English introductions and notes are furnished by leading scholars. 
(Prices are net.) 

DIE BRAUT VON MESSINA 
Edited by Prof. A. H. Parmer of Yale and Prof. J, G. ELpRIDGE, 
University of Idaho. lvi+193 pp. 60c. 

DIE JUNGFRAU VON ORLEANS 
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WALLENSTEIN 
Edited by Prof. W. H. Carrutnu, University of Kansas, Jlustrated. 
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of Yale. xxxii+183 pp. 61 mo. 35¢. 
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16mo. 80C., et. 

HAUPTMANN’S DIE VERSUNKENE GLOCKE. Z7x deutsches Mér- 
chen-Drama, With introduction and notes by Tuos.S. Baker, Asso- 
ciate in the Johns Hopkins University. xviii+-205 pp. 16mo. 80c., xet. 

‘“* Probably the most remarkable play since Goethe's ‘ Faust.’”’—Prof. 

HI. C. G. Brandt of Hamitton College. 

SCHILLER’S HISTORY OF THE THIRTY YEARS’ WAR. Selections 
portraying the careers and characters of Gustavus Adolphus and Wal- 
lenstein. Edited, with introduction, notes, and map, by Prof. ARTHUR 
H, Parmer of Yale. xxxvii-+202 pp. 16mo. 80c., et, 
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edition. 191 pp. 16mo0. 60C., net. 
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MANN Of Harvard. xiv+373 pp. 16mo. $1.12, net. 

GOETHE’S GOTZ VON BERLICHINGEN. Edited, with introduction 
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and notes, by Prof. Carvin Tuomas of Columbia, Mew edition with 
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JUNG-STILLING’S LEBENSGESCHICHTE. With introduction and 
vocabulary by Sicmon M. STERN. xxvi-+285 pp. 12mo0. $1.20, et. 

A book giving intimate glimpses of Goethe. 
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With a full vocabulary. xxvii--225 pp. 16mo. $1.20, wet. 
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BAUMBACH’S SOMMERMARCHEN. Eight stories. With introduc- 
tion, notes, and vocabulary by Dr. Eowarp Meyer of Western Re- 
serve University. vi-+x142 pp. 16mo. Bds. 35¢., met. 
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authorized abridgment. Edited, with introduction and notes, by Prof. 
Lawrence Fosster of the University of Nebraska. With two poems 
by Baumbach and frontispiece. xii-+3158 pp. Bds. 4oc., xe¢. 
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